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Declaración de Misión 
"Brindar servicios electorales a los ciudadanos del Condado de Orange para garantizar 
la igualdad de acceso al proceso electoral, proteger la integridad de los votos y 
mantener un proceso transparente, preciso y justo". 

   

Declaración de Visión 
"Garantizar la excelencia en la administración de las elecciones para inspirar confianza 
en el proceso democrático". 
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Compromisos del Plan de Administración de Elecciones 
(EAP) 2026-2029 
 

 Elemento Obligatorio Compromiso del EAP 2026-2029 

Descripción de la Presencia Comunitaria 

Presencia comunitaria para educar a los votantes 
mediante la asistencia a eventos comunitarios, 
actividades de divulgación específicas y la 
colaboración con nuestros socios comunitarios, 
incluyendo el Grupo de Trabajo Electoral 
Comunitario (CEW), el Comité Asesor de 
Accesibilidad para Votantes (VAAC) y el Comité 
Asesor de Accesibilidad Lingüística (LAAC). 

Información de Accesibilidad en el Sitio Web 
Accesible 

El sitio web ofrece información en formato 
accesible sobre los servicios disponibles para 
votantes con discapacidad. 
 
Además, la Guía de Información para Votantes del 
Condado proporciona información sobre cómo los 
votantes con discapacidad pueden solicitar 
asistencia al Registro Electoral, así como el 
número de teléfono de la Línea Directa de 
Votación de Disability Rights California. 

Alcance a las Comunidades de Minorías 
Lingüísticas 

• Personal bilingüe dedicado mantiene un amplio 
calendario de eventos comunitarios. 
 

• Mantener colaboraciones con grupos/ 
organizaciones comunitarias 
 

• Consultar regularmente con el CEW y el LAAC 
 

• Proporcionar herramientas de comunicación a 
los socios comunitarios para compartir 
información 
 

• Publicar información mediante una combinación 
de redes sociales, correo directo, correo 
electrónico, medios impresos, radiodifusión, 
video, internet y radio  
 

• Emitir comunicados de prensa y ofrecer 
entrevistas y sesiones informativas a los 
medios de comunicación 
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 Elemento Obligatorio Compromiso del EAP 2026-2029 

Método para Identificar a los Votantes de 
Minorías Lingüísticas 

Votantes que solicitan asistencia de idiomas a 
través de formularios de registro de votantes y 
aportes de socios comunitarios. 

Taller para Cada Minoría Lingüística Cubierta 

Se organizaron talleres comunitarios durante la 
actualización del EAP para cada uno de los 
idiomas requeridos a nivel federal y estatal por el 
Condado de Orange. 

Taller para Votantes con Discapacidad 

Se organizaron talleres comunitarios durante la 
actualización del EAP para solicitar comentarios 
sobre la accesibilidad a la votación, incluido un 
taller virtual realizado con un intérprete de ASL. 

Presupuesto y Plan de Gastos para la 
Divulgación 

Invertir fondos en recursos de personal, materiales 
de divulgación, anuncios de servicio público, sitios 
web y cuentas de redes sociales para educar a los 
votantes sobre cómo registrarse para votar y cómo 
ejercer su derecho a votar. 

Anuncio de Servicio Público para Cada 
Elección (Idiomas Cubiertos y Accesibles) 

Se podrán crear formatos escritos para medios 
impresos y de audio para todas las elecciones; 
también se podrán crear videos con subtítulos 
abiertos para televisión y redes sociales. 

Dos Contactos Directos para Cada Elección 
con Todos los Votantes 

Cumplir con el requisito legal. Evaluar la 
rentabilidad de reducir el contacto directo con los 
votantes de dos a uno, según lo permitido por la 
disposición.  

Cómo un Votante con Discapacidad Puede 
Solicitar, Recibir y Marcar una Boleta de 
Forma Independiente 

Un votante puede solicitar una boleta accesible a 
través del sitio web, por correo electrónico, por 
teléfono, en forma escrita por correo o entrega 
personal por una persona autorizada, o en 
persona en la oficina o en un Centro de Votación. 

Cómo se Abordarán las Disparidades 
Significativas en el Acceso y la Participación 

Consulte periódicamente con los comités asesores 
de la comunidad para buscar aportes sobre cómo 
mejorar la accesibilidad y la participación de las 
distintas comunidades, y asociese para organizar 
sitios de votación móviles “emergentes”. 
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 Elemento Obligatorio Compromiso del EAP 2026-2029 

Cómo Será Segura la Votación del Centro de 
Votación 

Implementar controles físicos, procedimentales y 
de ciberseguridad, además de brindar capacitación 
exhaustiva a los empleados. Existen planes de 
respuesta ante cualquier incidente. 

Plan de seguridad para Evitar la Interrupción 
del Proceso en el Centro de Votación 

Asociaciones de aplicación de la ley federales, 
estatales y locales; oficial del Alguacil del Condado 
de Orange en el Centro de Comando de la oficina 
del Registrador Electoral, Supervisores de campo 
y equipos de despliegue rápido para responder 
rápidamente a cualquier problema. 

Comparación de Costos Electorales Informes comparativos de costos postales para 
todas las elecciones realizadas desde 2018. 

Número de Centros de Votación 

Cumplir o superar los requisitos legales para las 
elecciones regulares: 
• De E-10 a E-4 se requiere al menos un Centro 

de Votación por cada 50,000 votantes 
registrados en E-88 
 

• De E-3 a E-0 se requiere al menos un Centro 
de Votación por cada 10,000 votantes 
registrados en E-88 
 

Cumplir o superar los requisitos legales para las 
elecciones regulares: 
• De E-10 a E-1 se considera al menos un 

Centro de Votación por cada 60,000 votantes 
registrados en E-88 
 

• De E-0 se considera al menos un Centro de 
Votación por cada 30,000 votantes registrados 
en E-88 

Número de Lugares de Entrega de Boletas 
Cumplir con el requisito legal de al menos un lugar 
de entrega de papeletas por cada 15,000 votantes 
en E-88. 

Ubicación de Cada Centro de Votación Ubicaciones proporcionadas utilizadas en las 
Elecciones Generales Presidenciales de 2024. 

Ubicación de Cada Lugar de Entrega de 
Boletas 

Ubicaciones proporcionadas utilizadas en las 
Elecciones Generales Presidenciales de 2024. 
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 Elemento Obligatorio Compromiso del EAP 2026-2029 

Criterios de Ubicación de Votación 

Además de los criterios obligatorios, tenga en 
cuenta la ciudad, la ubicación, el tamaño de la 
sala, el estacionamiento y la accesibilidad 
utilizando un mapa de calor del Centro de Votación 
y la urna de entrega de boletas. 

Mapa de Cada Centro de Votación y Lugar de 
Entrega de Boletas 

Se proporcionó un enlace al mapa de calor con 
capas para cada criterio requerido. 

Horario de Funcionamiento de los Centros de 
Votación 

• E-10 a E-1: de 10 a.m. a 6 p.m. 
 

• Día de las Elecciones: 7 a.m. a 8 p.m. 

Horario de Funcionamiento de los Lugares de 
Entrega de Boletas 

24 horas / 7 días a la semana desde E-28 hasta el 
Día de la Elecciones para todos los buzones de 
boletas instalados permanentemente (los buzones 
atendidos por personal abren durante el horario 
comercial habitual). 

Número de Miembros de la Junta Electoral 

Un promedio de 7 Representantes de Servicio al 
Cliente, incluyendo un Líder de CSR en cada 
Centro de Votación. Esto puede variar según el 
Centro de Votación, el tipo de elección, el historial 
de participación y las necesidades individuales de 
cada Centro de Votación. 

Miembros de la Junta Electoral Bilingües e 
Idiomas Hablados 

Esforzarse al máximo para reclutar y asignar 
representantes de CSRs bilingües para cada 
Centro de Votación ubicado en un distrito electoral 
o adyacente a uno que cumpla con los requisitos 
de idiomas de la Ley Federal de Derecho al Voto y 
la sección 14201 del Código Electoral de 
California. 
 
Proporcionar materiales escritos traducidos, 
asistencia telefónica, y asistencia para 
videoconferencias. 
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 Elemento Obligatorio Compromiso del EAP 2026-2029 

Servicios Prestados a Votantes con 
Discapacidades 

Apoyar a los votantes con discapacidad mediante: 
• Garantizar que todos los Centros de Votación 

seleccionados cumplan con los requisitos de 
accesibilidad 
 

• Utilizar un sistema de votación con tecnología 
de accesibilidad actual 
 

• Extender la posibilidad de emitir su voto de 
forma independiente desde casa o desde la 
acera en un Centro de Votación desde su 
vehículo 
 

• Ofrecer interpretación virtual en lenguaje de 
(ASL) en cada Centro de Votación 

Diseño, Disposición y Ubicación de los 
Equipos Dentro de Cada Centro de Votación 

Se proporcionó una muestra de un diseño a escala 
enviado a los Centros de Votación que consideran 
las diferentes formas, tamaños de salas y 
opciones para colocar equipos que permitan a los 
votantes marcar las boletas de forma 
independiente y privada con una muestra 
proporcionada. 

Línea Directa Gratuita de Asistencia al 
Votante Operativa Hasta las 5 p.m. del E-29 a  
E+1 

Proporcionar y publicitar una línea directa gratuita 
de asistencia a los votantes que sea accesible y 
pueda atender a los votantes en todos los idiomas 
cubiertos por las leyes federales y estatales 
durante más días de los requeridos. 
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Plan Integral de Educación y Divulgación al Votante 
CÓDIGO ELECTORAL §4005(a)(10)(I)(i)  

Nota: Las secciones citadas en este documento se refieren al Código Electoral de 
California, a menos que se especifique lo contrario.  

La Ley de Opciones para el Votante (VCA) contiene amplios requisitos para la 
educación y la divulgación electoral, incluyendo el uso de los medios de comunicación, 
el contacto directo con los votantes y la presencia comunitaria para educar a los 
votantes sobre las disposiciones de la VCA. También exige que la Oficina del Registro 
Electoral del Condado de Orange (OCROV) prepare un informe detallado Plan Integral 
de Educación y Divulgación al Votante (VEOP) que la oficina del Secretario de Estado 
de California debe aprobar.  

El VEOP de OCROV se presenta como un documento independiente, y los planes 
también se resumen para cumplir con los requisitos del VCA en esta sección del Plan 
de Administración de Elecciones (EAP). El VEOP puede actualizarse a medida que 
OCROV reciba las aportaciones de la comunidad; sin embargo, los compromisos con 
los elementos requeridos del plan se describen a continuación.  

Uso de los Medios de Comunicación 
Uso de los medios de comunicación que atienden a las comunidades de 
minorías lingüísticas, informándoles de las próximas elecciones y el uso 
de una línea directa gratuita 

§4005(a)(10)(I)(i)(I) 

El plan de OCROV incluye el uso de medios de comunicación en diferentes 
idiomas, redes sociales y otros métodos de comunicación para informar al 
público sobre eventos, proporcionar información electoral y seguir fomentando la 
confianza en la comunidad. Muchos de estos eventos incluyen aquellos dirigidos 
a comunidades de minorías lingüísticas, y la comunicación suele traducirse. El 
plan incluye métodos para medir el éxito de nuestras campañas y dar 
seguimiento a la participación de nuestros usuarios.  

Esto está cubierto en los Objetivos 1 y 5 del VEOP.  

Uso de los medios de comunicación, informando a votantes sobre la 
disponibilidad y el proceso para solicitar una boleta de Voto por Correo 
accesible 

§4005(a)(10)(I)(i)(II), §3016.7, §303.3 

El plan de OCROV incluye el uso de medios de comunicación, redes sociales y 
otros métodos, como la Guía de Información para el Votante, para informar a los 

https://ocvote.gov/es/veop
https://ocvote.gov/es/veop
https://ocvote.gov/es/veop
https://ocvote.gov/es/veop
https://ocvote.gov/es/veop
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votantes sobre la disponibilidad de la boleta RAVBM. Además, el sitio web de 
OCROV incluye información sobre cómo solicitar, completar y devolver la boleta 
RAVBM.  

Esto está contemplado en el Objetivo 5 del VEOP.  

Participación Comunitaria 
Presencia comunitaria para educar a los votantes sobre las 
disposiciones de la VCA 

§4005(a)(10)(I)(i)(III) 

El plan de OCROV para tener presencia comunitaria y educar a los votantes 
incluye asistir a eventos comunitarios, identificar grupos específicos para la 
difusión y trabajar con grupos comunitarios para identificar oportunidades de 
difusión. El plan también proporciona métricas específicas para medir su éxito.  

Esto se detalla en el Objetivo 1 del VEOP.  

Información del Sitio Web Accesible  
Información Sobre Accesibilidad en el Sitio Web de OCROV 

§4005(a)(2)(B), §4005(a)(4)(D), §4005(a)(8)(B)(ii) 

OCROV proporciona información sobre accesibilidad, incluyendo la accesibilidad 
de los Centros de Votación y las urnas, la votación RAVBM, la votación en la 
acera y la asistencia disponible en ocvote.gov/accessibility. Además, la lista de 
Centros de Votación y urnas está publicada en nuestro sitio web en formato 
accesible.  

OCROV revisa periódicamente nuestro sitio web para identificar y abordar 
problemas de accesibilidad, implementando actualizaciones según sea 
necesario. OCROV también agradece las aportaciones de nuestro Comité 
Asesor de Accesibilidad para Votar (VAAC) e incorpora sus recomendaciones 
siempre que sea posible.  

La información para solicitar o usar una papeleta de Voto por Correo accesible 
también se incluye en la Guía de Información para el Votante que se envía por 
correo a todos los votantes. 

Esto se detalla en el Objetivo 5 del VEOP. 

 

 

 

https://ocvote.gov/es/veop
https://ocvote.gov/es/veop
https://ocvote.gov/es/vote-center-and-ballot-drop-box-accessibility
https://ocvote.gov/es/veop
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Identificación de Votantes de Minorías Lingüísticas  
Metodología utilizada para identificar votantes de minorías lingüísticas 

§4005(a)(9)(A), §12303(b)  

OCROV se enfoca en la difusión entre los votantes de minorías lingüísticas 
mediante el desarrollo de planes específicos para los idiomas requeridos por la 
subdivisión (a) de la Sección 14201 del Código Electoral de California y la 
Sección 203 de la Ley Federal de Derecho al Voto de 1965 (52 U.S.C. Sec. 
10101 y siguientes)1.  

OCROV utiliza su Sistema de Gestión Electoral (EMS) para revisar las 
preferencias lingüísticas de los votantes, incluyendo las solicitudes de materiales 
electorales traducidos, con el fin de planificar campañas de divulgación y 
educación específicas. Además, OCROV consulta regularmente con su Comité 
Asesor de Accesibilidad al Idioma (LAAC), que proporciona información sobre 
cómo llegar a los votantes de minorías lingüísticas.   

Esto se detalla en el Objetivo 1 del VEOP. 

Educación y Comunicación Pública de Disposiciones   
Comunicación al público, incluyendo:  

Comunidades lingüísticas minoritarias, según se definen en la Sección 14201 y la 
Ley Federal de Derechos al Voto   
§4005(a)(10)(I)(i)(VI)(ia) 

Para preparar la actualización de este plan, OCROV realizó talleres individuales 
para cada idioma requerido por la Sección 14201 del Código Electoral de 
California y la Sección 203 de la Ley Federal de Derecho al Voto de 1965 (52 
U.S.C. Sec. 10101 y siguientes)1. La lista de talleres realizados durante el 
desarrollo de este EAP se encuentra en el Apéndice A. 

Además, OCROV ha programado reuniones periódicas con el LAAC, para las 
cuales puede encontrar más información en nuestro sitio web ocvote.gov/cew. 
OCROV también solicita a los grupos comunitarios, como mensajeros de 
confianza, que compartan información con sus electores. 

Esto se detalla en el Objetivo 3 del VEOP. 

 
1 Los idiomas requeridos por la sección 14201 del Código Electoral de California son farsi (persa), 
gujarati, hindi, japonés y tagalo. Los idiomas requeridos por la sección 203 de la Ley Federal de Derecho 
al Voto de 1965 son chino, coreano, español y vietnamita. Estos son los requisitos lingüísticos a la fecha 
de adopción de este plan, y si cambian, nuestros planes de difusión se adaptarán en consecuencia.  

https://ocvote.gov/es/veop
https://ocvote.gov/es/cew
https://ocvote.gov/es/veop
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La comunidad de personas con discapacidad 
§4005(a)(10)(I)(i)(VI)(ib) 

Para preparar la actualización de este plan, OCROV impartió un taller individual 
en línea, totalmente accesible, que incluyó interpretación en lenguaje de señas 
(ASL). Además, cada taller incluyó un componente sobre accesibilidad electoral. 
La lista de talleres realizados durante el desarrollo de este EAP se encuentra en 
el Apéndice A. 

OCROV ha programado reuniones periódicas con el VAAC, para las cuales 
puede encontrar más información en nuestro sitio web: ocvote.gov/cew. OCROV 
también solicita a los grupos comunitarios, como mensajeros de confianza, que 
compartan información con sus electores. 

Esto se detalla en el Objetivo 3 del VEOP. 

Asignación de Recursos  
Un presupuesto detallado sobre cómo el condado invertirá los recursos 
necesarios en la educación y la divulgación de los votantes.   

§4005(a)(10)(I)(i)(VII) 

OCROV seguirá invirtiendo fondos en recursos humanos, materiales de 
divulgación, anuncios de servicio público, su sitio web y redes sociales para 
educar a los votantes sobre cómo registrarse para votar y cómo ejercer su 
derecho al voto en el modelo electoral de la VCA. Además, OCROV invertirá en 
otras estrategias de divulgación, incluyendo el uso de colaboradores 
comunitarios de confianza, que se detallan en el VEOP. 

El VEOP contiene un cuadro detallado que demuestra lo que OCROV ha 
gastado en educación y divulgación de votantes durante las elecciones estatales 
realizadas de conformidad con la VCA. 

Anuncios de Servicio Público (PSA) 
Al menos un PSA dirigido a los votantes en todos los idiomas 

§4005(a)(10)(I)(i)(VIII), §4005(a)(10)(I)(i)(IX) 

OCROV cumplirá con estos requisitos proporcionando PSAs antes de cada 
elección en inglés y en cada idioma requerido por la Sección 14201 del Código 
Electoral de California y la Sección 203 de la Ley Federal de Derecho al Voto de 
1965 (52 U.S.C. Sec. 10101 y siguientes)¹. Los PSA se proporcionan en formato 
escrito para medios impresos y de audio. OCROV también puede producir, en 
ocasiones, PSA con subtítulos en formato de video para su uso en televisión y 
redes sociales.  

https://ocvote.gov/es/cew
https://ocvote.gov/es/veop
https://ocvote.gov/es/veop
https://ocvote.gov/es/veop
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Los anuncios de servicio público contendrán información sobre las elecciones, 
las distintas formas en que los votantes pueden emitir su voto y el número de la 
línea directa gratuita de asistencia al votante de OCROV. 

Esto se detalla en el Objetivo 5 del VEOP. 

Contactos Directos con los Votantes   
Al menos dos contactos directos con los votantes 

§4005(a)(10)(I)(i)(X) 

OCROV ha cumplido con el requisito de al menos dos contactos directos con los 
votantes mediante el envío de tarjetas postales a los votantes sin correo 
electrónico como parte de su registro electoral y mediante correos electrónicos al 
resto de los votantes. Consulte el Apéndice B para ver un ejemplo de las tarjetas 
postales enviadas por OCROV.  

En virtud de esta disposición, los funcionarios electorales pueden reducir el 
número de contactos directos a uno después de realizar seis elecciones 
estatales bajo la VCA, pero solo para los votantes que se hayan registrado para 
seis elecciones en el Condado de Orange. Dado que OCROV ha realizado más 
de seis elecciones estatales bajo la VCA, tiene la opción de enviar un contacto 
directo a estos votantes. OCROV evaluará la rentabilidad de reducir los 
contactos a uno para estos votantes. Si OCROV decide realizar un contacto para 
estos votantes en particular en cualquier elección, OCROV destinará la mitad de 
los fondos ahorrados a iniciativas de divulgación dirigidas a votantes 
históricamente subrepresentados.  

Si el contacto directo es por correo, esta disposición permite a OCROV enviar 
una pieza de correo por dirección postal, apellido e idioma. OCROV cumplirá 
con este requisito mínimo, pero puede optar por enviar una pieza de correo 
individual a cada votante para una elección determinada.  

Esto se detalla en el Objetivo 5 del VEOP. 
  

https://ocvote.gov/es/veop
https://ocvote.gov/es/veop


 
 

  
17 

 

Accesibilidad al Voto por Correo  
CÓDIGO ELECTORAL §4005(a)(10)(I)(ii)  

VCA requiere accesibilidad para el voto por correo, incluida la capacidad de marcar una 
boleta de voto por correo de forma privada e independiente.  

Proceso para que los votantes con discapacidades soliciten y 
reciban una boleta de Voto por Correo accesible en blanco o de 
reemplazo  

§3016.7, §14282(d) 

La votación en la acera está disponible para los votantes con discapacidad en 
todos los Centros de Votación, lo que les permite recibir una boleta de 
reemplazo para Voto por Correo o usar un dispositivo para hacer boletas. Los 
servicios disponibles en la acera también están disponibles dentro del Centro de 
Votación. La votación en la acera permite a los votantes: 

• Recibir una boleta de reemplazo para Voto por Correo para llevar a casa. 

• Recibir una boleta de reemplazo para llenarla desde su vehículo y 
devolverla de inmediato. 

• Usar un dispositivo accesible para marcar boletas desde su vehículo, si 
es necesario. 

Todos los votantes tienen la opción de votar desde casa utilizando una boleta 
RAVBM. Esta herramienta en línea permite a los votantes: 

• Ver su boleta en un formato accesible. 

• Marcar su boleta de forma segura en línea. 

• Imprimir la boleta completa para devolverla por correo. 

La RAVBM debe devolverse en un sobre y firmarse, y se procesa de forma 
centralizada, igual que otras boletas de Voto por Correo.  

Un votante también puede solicitar a un representante que le proporcione una 
boleta de reemplazo si completa un formulario que lo autoriza a hacerlo. 

Puede encontrar información detallada sobre accesibilidad, incluyendo la 
votación en persona y la votación desde casa utilizando una RAVBM, en 
ocvote.gov/accessibility .  

  

https://ocvote.gov/es/vote-center-and-ballot-drop-box-accessibility
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Abordando las Disparidades 
CÓDIGO ELECTORAL §4005(a)(10)(I)(iii)  

El VCA exige que el Secretario de Estado presente un informe a la Legislatura dentro 
de los seis meses posteriores a cada elección que describa la participación electoral 
por categorías.  

Plan para abordar las disparidades en la accesibilidad y 
participación electoral identificadas en los informes requeridos 

§4005(g)(1)(A) 

OCROV regularly consults with our various community advisory committees, 
from whom we seek input on how to improve accessibility and participation from 
the various communities in Orange County. OCROV has the following community 
advisory committees: 

• El Grupo Consultivo Comunitario de Elecciones (CEW) – Este comité se 
reúne de dos a cuatro veces al año e incluye de 20 a 30 representantes 
de diversos grupos comunitarios. Además de asesorar a OCROV sobre 
temas generales de administración electoral, el CEW cumple la función 
del Comité Asesor de Educación y Divulgación Electoral. 

• Comité Asesor de Accesibilidad al Voto (VAAC) – Este comité se reúne 
de dos a cuatro veces al año y asesora a OCROV sobre temas de 
accesibilidad y cómo considerar mejor las necesidades de los votantes 
con discapacidad.  

• Comité Asesor de Accesibilidad al Idioma (LAAC) – Este comité se reúne 
de dos a cuatro veces al año y asesora a OCROV sobre temas de acceso 
lingüístico.  

Los grupos, compuestos por el CEW, el VAAC y el LAAC, representan las 
categorías para las que el Secretario de Estado prepara sus informes 
postelectorales para la legislatura. La lista completa de grupos, incluyendo sus 
miembros, se encuentra en ocvote.gov/cew.  

OCROV también ha colaborado con grupos comunitarios, como comunidades de 
personas mayores y defensores de personas con discapacidad, para establecer 
centros de votación temporales. Estos centros de votación móviles “emergentes” 
llevan la votación directamente a la comunidad, facilitando el acceso a la misma. 
Esto podría cambiar y evolucionar en el futuro a medida que OCROV mida el 
éxito del programa y reciba información continua de los comités asesores.  

https://ocvote.gov/es/community/community-election-working-group
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Además, nuestro VEOP aborda la necesidad de llegar a todos los miembros de 
la comunidad, incluyendo a aquellos que históricamente han estado 
desfavorecidos.  

Esto se explica en detalle en el VEOP.  

https://ocvote.gov/es/veop
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Seguridad del Centro de Votación 
CÓDIGO ELECTORAL §4005(a)(10)(I)(iv)  

OCROV emplea varios métodos para garantizar que la votación en los Centros de 
Votación sea segura. 

Métodos y estándares para garantizar la seguridad 
Seguridad del sistema de votación 

Certificación del Secretario de Estado 
§19200, §19207 

Todo sistema de votación utilizado en California debe someterse a un riguroso 
proceso de certificación ante la Secretaría de Estado de California. Este proceso 
incluye, entre otras medidas, la revisión del código fuente y pruebas de 
penetración realizadas por un laboratorio de pruebas de sistemas de votación. 
Una vez certificado, el sistema y el software se depositan en un centro de 
custodia. Los condados reciben el software del sistema de votación directamente 
de la Secretaría de Estado. Además, el software de cualquier componente del 
sistema que escanee o tabule las boletas se recarga antes de cada elección. En 
el caso de los sistemas centrales de escaneo y tabulación, esto incluye la 
reinstalación de las computadoras, lo que implica borrar todo el contenido y 
reinstalar el software de la versión de confianza del Estado.  

Puede encontrar más información sobre el proceso de certificación del sistema 
de votación en el sitio web del Secretario de Estado en 
https://www.sos.ca.gov/elections/ovsta. 

Seguridad procesal 
§15000 

Los procedimientos de uso e implementación del sistema de votación 
proporcionan un nivel de seguridad para la votación en el Centro de Votación. 
Algunos ejemplos de las numerosas medidas de seguridad procesal incluyen: 

• Espacio de Aire – Los componentes del sistema de votación, que incluyen 
la elaboración de la papeleta, la impresión de papeletas a demanda, el 
escaneo de papeletas y la tabulación, están aislados físicamente de 
internet o de cualquier red externa. El requisito de que el sistema de 
votación esté aislado forma parte de los requisitos de certificación, que se 
pueden consultar en el sitio web del Secretario de Estado 
https://www.sos.ca.gov/elections/ovsta. 

https://www.sos.ca.gov/elections/ovsta
https://www.sos.ca.gov/elections/ovsta
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• Pruebas – Se realiza una prueba de lógica y precisión en cada equipo 
utilizado para escanear y contar las papeletas antes de cada elección. 
Esta prueba incluye marcar las papeletas de prueba para cada contienda 
electoral, escanearlas y asegurar que se tabulen según lo previsto.  

• Cadena de Custodia – Tras la prueba del equipo y antes de su envío a un 
Centro de Votación, se le colocan sellos de seguridad serializados y a 
prueba de manipulaciones, lo que evidencia su apertura o uso. Los 
documentos de cadena de custodia acompañan al equipo, y los sellos de 
seguridad son verificados diariamente por personal electoral durante el 
período de votación. Los procedimientos específicos de uso se pueden 
encontrar en el sitio web del Secretario de Estado 
https://www.sos.ca.gov/elections/ovsta/voting-technology-vendors/hart-
intercivic. 

Seguridad física 
OCROV colabora con las autoridades locales, incluyendo el Departamento del 
Alguacil del OC y la Fiscalía de Distrito del OC, para garantizar una respuesta 
rápida ante cualquier problema de seguridad física en un Centro de Votación. 
OCROV también cuenta con supervisores de campo que pueden responder 
rápidamente ante cualquier incidente en un Centro de Votación, y equipos de 
despliegue rápido en vehículos estratégicamente ubicados por todo el condado 
con suministros y equipo de votación.  

Libros de votación electrónicos 
Certificación del Secretario de Estado 
§2550(b) 

Los registros electorales electrónicos deben ser probados y certificados por la 
Secretaría de Estado antes de su uso en un Centro de Votación. El proceso de 
certificación garantiza el correcto funcionamiento del equipo y la implementación 
de los controles de seguridad adecuados.  

Ejemplos de requisites incluyen: 

• Todos los datos de registro de votantes deben estar cifrados, tanto en 
reposo como en tránsito. 

• No deben incluir identificadores sensibles como el número de licencia de 
conducir de California ni el número de Seguro Social, ni en su totalidad ni 
en parte. 

• El registro electoral electrónico no debe estar conectado a un sistema de 
votación en ningún momento. 

https://www.sos.ca.gov/elections/ovsta/voting-technology-vendors/hart-intercivic
https://www.sos.ca.gov/elections/ovsta/voting-technology-vendors/hart-intercivic
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Seguridad procesal 
OCROV también utiliza medidas de seguridad procesal adicionales que no exige 
la normativa ni la legislación. Un ejemplo es el uso de documentos de cadena de 
custodia y sellos de seguridad al entregar los libros de votación electrónicos al 
Centro de Votación. OCROV también utiliza un sistema de gestión central que 
permite borrar o eliminar remotamente todos los datos de un dispositivo si es 
necesario.  
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Costos Electorales 
CÓDIGO ELECTORAL §4005(a)(10)(I)(v)  

La VCA requiere que los funcionarios electorales proporcionen comparaciones de 
costos entre las elecciones realizadas bajo el modelo de la VCA y las últimas 
elecciones realizadas bajo el modelo de distrito electoral.  

Costos y ahorros estimados a corto y largo plazo en 
comparación con elecciones similares anteriores 

OCROV ha publicado informes comparativos de costos de todas las elecciones 
celebradas bajo la VCA, así como de las elecciones más recientes antes de su 
adopción, en nuestro sitio web:https://ocvote.gov/es/voting/cost-comparisons-for-
all-elections. OCROV seguirá actualizando esta página con análisis de costos e 
información actualizada a medida que esté disponible. 

Los costos operativos electorales han aumentado desde que el Condado de 
Orange adoptó el VCA, lo cual incluye mano de obra y materiales. Sin embargo, 
esto no se debe exclusivamente al modelo electoral del VCA, ya que la 
Legislatura de California modifica los estatutos electorales cada año, lo que a 
menudo añade requisitos operativos. La adopción del modelo electoral del VCA 
redujo la inversión de capital del OCROV en equipo electoral en 2019, en 
comparación con la mayor cantidad de equipo que se habría requerido si se 
hubiera mantenido el modelo de casillas electorales vecinales.  

  

https://ocvote.gov/es/voting/cost-comparisons-for-all-elections
https://ocvote.gov/es/voting/cost-comparisons-for-all-elections
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Detalles del Centro de Votación y la Ubicación de Entrega  
CÓDIGO ELECTORAL §4005(a)(10)(I)(vi)  

La VCA establece requisitos específicos para el número de Centros de Votación y 
lugares de entrega de boletas, así como los criterios a considerar para determinar su 
ubicación. Exige que el EAP aborde el funcionamiento de los centros de votación, 
incluyendo la disponibilidad, acceso, seguridad, y continuidad de las operaciones. 

Datos de Número y Ubicación 
Número Total de Centros de Votación  

Elecciones Regulares 
§4005(a)(4), §4005(a)(3) 

Elecciones Especiales 
§4005(b)(3), §4005(b)(2) 

OCROV cumplirá con el requisito de un Centro de Votación por cada 50,000 
votantes para los Centros de Votación de 11 días, y con el requisito de un 
Centro de Votación por cada 10,000 votantes para los Centros de Votación de 4 
días durante las elecciones regulares. OCROV cumplirá con el requisito de un 
Centro de Votación por cada 60,000 votantes durante los primeros 10 días de 
votación, y con el requisito de un Centro de Votación por cada 30,000 votantes 
el día de las elecciones durante las elecciones especiales2. 

OCROV podría utilizar más centros de votación de los necesarios para 
proporcionar acceso o cobertura adicional. 

A continuación, se muestra una lista del número de centros de votación 
utilizados en elecciones anteriores.  

Elección Votantes* 
11 días 

Centros de 
Votación 

4 días 
Centros de 
Votación 

Total 
Centros de 
Votación 

2020 Primaria 1,631,966 38 151 189 
2020 General** 1,770,537 ** ** 168 
2022 Primaria 1,808,773 43 138 181 
2022 General 1,808,588 37 144 181 
2024 Primaria 1,826,738 37 146 183 
2024 General 1,830,950 38 146 184 

 
2 Los requisitos se basan en el total de registros de votantes 88 días antes de una elección. 
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* Número de votantes registrados activos 88 días antes del día de las 
elecciones. 
**Centros de Votación de 5 días únicamente por orden estatal. 
 
OCROV también puede habilitar centros de votación adicionales si una ciudad lo 
solicita para una elección especial independiente, con un costo adicional para la 
ciudad solicitante.  

Si California modifica el estatuto de la VCA para cambiar el número requerido de 
centros de votación o los días de operación requeridos, OCROV se ajustará 
según sea necesario para cumplir con los requisitos mínimos.  

Número total de Ubicaciones de Entrega de Boletas   
§4005(a)(1)(a) 

OCROV cumplirá con el requisito de un punto de entrega de boletas por cada 
15,000 votantes, con urnas seguras e instaladas permanentemente, accesibles 
las 24 horas del día durante el período de votación. Las características de 
seguridad de los buzones electorales se detallan en el Apéndice F. OCROV 
añadirá buzones electorales permanentes para cumplir con el requisito si 
aumenta el registro de votantes. Si, para una elección específica, OCROV no 
puede cubrir el número requerido de puntos de entrega de boletas utilizando 
únicamente estos buzones electorales permanentes, OCROV las 
complementará con puntos de entrega de boletas con personal. El horario de 
estos puntos de entrega de boletas se basará en el horario laboral habitual de 
cada lugar. 

OCROV, al momento de la adopción de este plan, contaba con 123 buzones 
electorales instalados permanentemente en todo el condado, la mayoría de las 
cuales se utilizaban desde 2020. A continuación, se muestra una lista del 
número de los buzones electorales utilizadas en elecciones anteriores. 

Elección Votantes* 
Total    

Buzones 
Electorales 

2020 Primaria 1,631,966 110 

2020 General 1,770,537 116 

2022 Primaria 1,808,773 120 

2022 General 1,808,588 121 

2024 Primaria 1,826,738 122 

2024 General 1,830,950 123 
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* Número de votantes registrados activos 88 días antes del día de las 
elecciones. 

Si California modifica el estatuto de la VCA para cambiar el número requerido de 
puntos de entrega de boletas, la OCROV realizará los ajustes necesarios para 
cumplir con los requisitos mínimos. 

Ubicaciones y mapas de cada Centro de Votación  
§4005(a)(10)(B) 

OCROV considera diversos factores al determinar la ubicación de los Centros de 
Votación, incluyendo los criterios de selección establecidos y obligatorios que se 
detallan en el Código Electoral, §4005(a)(10)(B). Además, al seleccionar las 
ubicaciones, se considera adicionalmente su idoneidad para la votación, 
incluyendo la disponibilidad de estacionamiento, el tamaño de las salas, y la 
accesibilidad. Los detalles de los requisitos de idoneidad se encuentran en el 
Apéndice C. 

OCROV también ha proporcionado una lista de ubicaciones y un mapa de las 
ubicaciones de los Centros de Votación utilizados en las Elecciones Generales 
Presidenciales de 2024 como ejemplo en el Apéndice D. Si bien OCROV intenta 
mantener el uso constante de los Centros de Votación seleccionados entre 
elecciones, OCROV debe realizar cambios según la disponibilidad, los cambios 
en el registro de votantes y otros factores.  

OCROV cuenta con un mapa interactivo disponible en su sitio web, que muestra 
los Centros de Votación históricos, los buzones electorales actuales y un “mapa 
de calor” que muestra cómo las áreas del condado cumplen con los criterios 
requeridos y la idoneidad para los Centros de Votación y buzones electorales.  

 

Ubicación y mapas de cada sitio de entrega de boletas y su ubicación 
(adentro o afuera) 

§4005(a)(10)(B), §4005(a)(1)(B) 

OCROV ha proporcionado la lista actual de ubicaciones y un mapa de los 
buzones escolares en el Apéndice E. Los mismos factores utilizados para las 
ubicaciones de los centros de votación se consideran al colocar los buzones 
electorales, incluida la proximidad al transporte público y los centros de 
población (§4005(a)(10)(B)). 

OCROV cuenta con un mapa interactivo disponible en su sitio web, que muestra 
los Centros de Votación históricos, los buzones electorales actuales y un “mapa 

https://ocvote.gov/heatmap
https://ocvote.gov/heatmap
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de calor” que muestra cómo las áreas del condado cumplen con los criterios 
requeridos y la idoneidad para los Centros de Votación y buzones electorales.  

Detalles específicos sobre los buzones, incluidas las medidas de accesibilidad y 
seguridad, se proporcionan en el Apéndice F.  

Horario de Funcionamiento 
Horario del Centro de Votación 

§4005(a)(3)(A), §4005(a)(4)(A) 

Los Centros de Votación deben estar abiertos un mínimo de ocho horas diarias 
antes del Día de las Elecciones, y de 7:00 a.m. a 8:00 p.m. el Día de las 
Elecciones. Con base en un análisis del comportamiento electoral en elecciones 
anteriores, como se detalla en el Apéndice G, y en las aportaciones del público 
recibidas durante el desarrollo de este plan, como se detalla en el Apéndice H, la 
OCROV ha determinado que el horario de los Centros de Votación será el 
siguiente:  

• Primeros 10 días de votación: 10 a.m. to 6 p.m. 

• Día de las Elecciones: 7 a.m. to 8 p.m.  

Además, se consideró la planificación de la comunicación del nuevo horario y la 
coherencia para los votantes. El horario de los Centros de Votación está sujeto a 
cambios según su uso futuro durante los períodos de votación. El horario de los 
Centros de Votación se publicará en la Guía de Información para el Votante y en 
el sitio web de OCROV al menos 30 días antes de cualquier elección.  

Horario de funcionamiento de las ubicaciones de entrega de boletas 
§4005(a)(1)(B) 

Los 123 buzones electorales permanentes del Condado de Orange, distribuidos 
por todo el condado, están disponibles las 24 horas, los 7 días de la semana, 
desde 28 días antes de las elecciones, superando con creces el requisito de 
estar abiertas durante el horario laboral habitual, excepto uno, que debe estar 
disponible 12 horas al día. OCROV también supera las regulaciones estatales 
sobre la frecuencia de recolección de boletas y la cadena de custodia, que se 
describen en el Apéndice F. 

Si bien OCROV planea usar buzones electorales para entregar boletas para 
cumplir con el requisito mínimo de cada elección, si OCROV no puede cubrir el 
número requerido de las ubicaciones de entrega de boletas utilizando estos 
buzones electorales, OCROV podrá utilizar lugares de entrega de boletas con 
personal para cumplir con el requisito. El horario de atención de los buzones 
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electorales y de los lugares de entrega de boletas con personal (si es necesario) 
se publicará en la Guía de Información para el Votante y en el sitio web de 
OCROV al menos 30 días antes de cualquier elección. 

Planes de Seguridad y Contingencia 
Prevenir interrupciones en los Centros de Votación y garantizar la 
continuidad de las elecciones en caso de que ocurran. 

§4005(a)(10)(I)(vi)(VIII) 

OCROV utiliza diversas medidas para prevenir interrupciones en los Centros de 
Votación y garantizar la continuidad. A continuación, se presentan algunos 
ejemplos del plan integral de OCROV para prevenir y responder a 
interrupciones: 

• OCROV mantiene un plan de continuidad de operaciones y de respuesta 
a incidentes para prepararse ante interrupciones del servicio.  

• OCROV cuenta con un Centro de Comando, con un oficial del 
Departamento del Alguacil del Condado de Orange integrado para 
responder rápidamente a los problemas reportados desde el campo y 
coordinar la respuesta con las fuerzas del orden locales. 

• Además de los trabajadores de los Centros de Votación, OCROV cuenta 
con supervisores en el campo que pueden responder rápidamente a un 
incidente en un Centro de Votación.  

• OCROV cuenta con equipos de despliegue rápido en vehículos 
estratégicamente ubicados por todo el condado con suministros y equipo 
de votación. 

• OCROV cuenta con una Unidad Móvil de Votación lista para desplegarse 
si es necesario.  

Personal Electoral 
Número de miembros de la junta electoral 

§4005(a)(10)(I)(vi)(IX) 

Para apoyar el proceso de votación presencial, OCROV estima que necesitará 
un promedio de siete trabajadores electorales, o Representantes de Servicio al 
Cliente (CSR), por Centro de Votación. La dotación general de personal incluye 
cuatro CSR para el registro de votantes, uno para el liderazgo y dos para ayudar 
con el escaneo de boletas y la gestión de filas. El personal también debe 
apoyarse mutuamente durante los almuerzos y descansos. La composición de 



 
 

  
29 

 

las juntas puede variar para cada Centro de Votación y elección, ya que OCROV 
considera el tipo de elección, el historial de participación y las necesidades 
individuales de cada Centro de Votación.  

Número de miembros bilingües de la junta electoral e idiomas hablados 
§4005(a)(6)(B)(i) 

OCROV determina el número de miembros bilingües de la junta electoral (CSR) 
basándose en la ubicación del Centro de Votación y el número de votantes en el 
precinto y los precintos adyacentes que han solicitado materiales de votación en 
los idiomas requeridos por la subdivisión (a) de la Sección 14201 del Código 
Electoral de California y la Sección 203 de la Ley Federal de Derechos al Voto 
de 1965 (52 U.S.C. Sec. 10101 et seq.) 1. Si bien no existen directrices legales 
específicas para determinar el número y la ubicación de los CSR bilingües, 
OCROV ha comprobado que este método es eficaz para la prestación de 
servicios lingüísticos en sus respectivas comunidades. OCROV seguirá 
solicitando la opinión de los grupos comunitarios y de nuestro LAAC, y podría 
ajustar la metodología en futuras elecciones con base en sus comentarios. El 
Apéndice I muestra el número y la ubicación de los CSR bilingües en las últimas 
Elecciones Generales Presidenciales. 

Además, OCROV ofrece asistencia de idiomas en cada Centro de Votación 
mediante videoconferencia. Cada Centro de Votación cuenta con un dispositivo 
que conecta al votante con el personal bilingüe de OCROV, según lo exige la 
Sección 203 de la Ley Federal de Derechos al Voto de 1965 (52 U.S.C. Sec. 
10101 y siguientes). OCROV también ofrece la posibilidad de utilizar un servicio 
telefónico externo de asistencia lingüística, que facilita una conversación 
telefónica entre un Representante de Servicio al Cliente (CSR) y el votante en 
los idiomas requeridos por la subdivisión (a) de la Sección 14201 del Código 
Electoral de California y la Sección 203 de la Ley Federal de Derecho al Voto de 
1965 (52 U.S.C. Sec. 10101 y siguientes).  

Servicios para Personas con Discapacidad 
Servicios generales prestados, incluidas modificaciones razonables y 
máquinas de votación accesibles. 

§4005(a)(2)(B), §14282(d), §12280  

Se realizan múltiples esfuerzos para garantizar que los Centros de Votación 
sean accesibles, incluidos los siguientes:  

• Cada centro de votación se somete a una encuesta de accesibilidad de 
300 puntos. Los centros de votación con mayor accesibilidad tienen 
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preferencia al determinar las ubicaciones finales. Estas encuestas 
cumplen y superan las directrices de la Secretaría de Estado de 
California.  

• Se realizan modificaciones en los Centros de Votación, si es necesario, 
para lograr el mayor nivel de accesibilidad posible.  

• Los Representantes de Servicio al Cliente (CSR) de los Centros de 
Votación deben documentar, mediante una aplicación que facilita la 
presentación de evidencia fotográfica, que se realizan las modificaciones 
necesarias cada día antes del inicio de la votación.  

• El voto en la acera está disponible en todos los Centros de Votación, lo 
que cumple con el requisito de brindar a los votantes la posibilidad de 
emitir su voto con una boleta regular fuera del lugar de votación. 

• Todos los Centros de Votación están equipados con tres dispositivos 
accesibles para marcar la boleta, lo que permite que cada persona 
marque su boleta de forma privada utilizando un dispositivo accesible 

• Todos los Centros de Votación cuentan con lupas y guías para firmas.  

Diseño del Centro de Votación 
Disposición y ubicación del equipo para proteger la privacidad del 
votante y la independencia del voto 

§4005(a)(2)(A)(v) 

OCROV crea diseños individuales para cada Centro de Votación para garantizar 
que todo el equipo de votación esté ubicado de forma que el votante pueda 
marcar su papeleta de forma independiente y privada. Los diseños deben tener 
en cuenta las necesidades de accesibilidad de los votantes y se adaptan a las 
diferentes formas y tamaños de las salas de cada ubicación. Si bien el diseño 
general es el mismo para todos los Centros de Votación, la ubicación del equipo 
de votación, las estaciones de registro y los escáneres de papeletas se adapta a 
cada sala para garantizar la accesibilidad y la privacidad. En el Apéndice J se 
incluye un ejemplo de diseño de un Centro de Votación. 
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Línea Directa de Asistencia al Votante 
CÓDIGO ELECTORAL §4005(a)(10)(I)(vii)  

La Ley Flexible de Votación requiere una línea directa gratuita de asistencia al votante 
que esté disponible a más tardar 29 días antes de una elección, que es 888-OCVOTES 
(888-628-6837).  

Línea directa para votantes gratuita y accesible, con asistencia 
en distintos idiomas 

§4005(a)(10)(I)(vii)  

OCROV cuenta con una línea directa gratuita y accesible para votantes, 
disponible todo el año, lo que supera el requisito de estar disponible durante las 
elecciones. Los votantes sordos o con dificultades auditivas pueden recibir 
asistencia a través de un intérprete de lenguaje ASL proporcionado por un 
servicio externo, cuando se solicita.  

El personal de OCROV está disponible todo el año y disponible para brindar 
asistencia en los idiomas requeridos por la Ley Federal de Derecho al Voto de 
1965 (52 U.S.C. Sec. 10101 y siguientes)¹. La asistencia a los votantes en los 
idiomas requeridos por la Sección 14201 del Código Electoral está disponible a 
través de un servicio de traducción externo, que también ofrece asistencia en 
muchos otros idiomas no requeridos por ley.   
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Apéndice A 
Folleto de los talleres comunitarios del EAP  

 
  

https://ocvote.gov/sites/default/files/2025-06/All%20Events%20Flyer%202025_Updated%206.25.pdf
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Reuniones de grupos pequeños 
Fecha* Grupo 

Jueves, 12 de junio  Causa Común de California 
Lunes, 16 de junio United Way del Condado de Orange 
Lunes, 16 de junio Universidad Estatal de California, Fullerton 
Martes, 17 de junio Centro de Bienestar 

Miércoles, 18 de junio 
Red de Atención Comunitaria en el Extranjero del 
Condado de Orange 

Miércoles, 18 de junio 
Federación Coreano-Americana del Condado de 
Orange 

Miércoles, 18 de junio  Comunidad Vietnamita del Sur de California 
Jueves, 19 de junio  Asociación Vietnamita de Artes y Letras (VAALA) 
Jueves, 19 de junio Patriotas Conservadores del Condado de Orange 
Friday, June 20  Centro Dayle McIntosh 
Lunes, 23 de junio Partido Republicano del Condado de Orange 
Martes, 24 de junio  Federación Laboral del Condado de Orange 
Martes 24 de junio  UCI 

Martes, 24 de junio 
Centro de Servicios para Personas Mayores 
Asiático-Americanas 

Miércoles, 25 de junio  Alta Med 

Miércoles, 25 de junio  
Asociación Coreano-Americana de Personas 
Mayores del Condado de Orange 

Miércoles, 25 de junio  Reunión de Secretarios Municipales 
Jueves, 26 de junio  Iglesia Cristiana Harbor 

Jueves, 26 de jnuio 
Colaboración de Servicios para Personas Mayores 
del Condado de Orange 

Viernes, 27 de junio  Servicios Comunitarios Coreanos 
Viernes, 27 de junio Liga de Mujeres Votantes de la Costa de Orange 

Lunes, 30 de junio  
Asociación de Personas Mayores Chinas Evergreen 
de Irvine 

Lunes, 30 de junio Consejo Empresarial del Condado de Orange 

Lunes, 30 de junio 
Centro de Servicios para Personas Mayores 
Asiático-Americanas 

Martes, 1 de julio NOCCD 
Martes, 1 de julio Iglesia de Cristo Pacífico 
Lunes, 4 de agosto SOC Calvario de Sal y Luz 
Viernes, 8 de agosto Demócratas de UCI 
Jueves, 14 de agosto Club Lincoln 

 
* Todas las fechas son del año 2025 
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Apéndice B 
Tarjetas postales de muestra enviadas a los votantes 
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Apéndice C 
Clasificación de Criterios del Centro de Votación 

Clasificación 
de Criterios 0 1 2 3 4 

Baños para el 
Personal No Sí N/A N/A N/A 

Acceso Público Instalaciones 
cerradas 

Depende 
del personal 

de las 
instalaci-

ones 

N/A N/A Sin portón 

Visibilidad a la 
Calle 

Sin 
visibilidad N/A Visibilidad 

parcial N/A Junto a la calle 
principal 

Tiendas de 
Fábricas 0 - 2 3 - 4 5+ N/A N/A 

Accesibilidad No accesible 
ADA 

Modifica-
ción 

importante 

Modifica-  
ción 

moderada 

Modifica-
ción 

menor 

Utilizable sin 
modificaciones 

Capacidad de 
Estacionamiento 

Menos de 5 
o 

estacionami-
ento en la 

calle 

 
6 - 10  

11 - 25 26 - 50 51+ 

Tamaño de la 
Sala (pies 
cuadrados)                                 

Menos de 
1,000 

1,001 - 
1,500 

1,501 - 
2,000 

2,001 - 
2,500 2,501+ 

Espacio para 
Autoservicio No Sí N/A N/A N/A 

Distancia a la 
Parada de 
Autobús 

Más de 1001 
pies 

cuarados 

751 pies 
cuarados - 
1000 pies 
cuarados 

501 pies 
cuarados - 
750 pies 
cuarados 

201 pies 
cuarados - 
500 pies 
cuarados 

Menos de 200 
pies cuarados 

AC/Calefacción No funciona 
En 

funciona-
miento 

N/A N/A N/A 

Iluminación No funciona N/A Iluminación 
tenue N/A Bien iluminado 

Acceso a la Sala 
de Votación 

Espacio 
compartido N/A Desconocido N/A Uso exclusivo 
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Matriz de Idoneidad (Solo Ejemplo) 

Criterios Clasificación 
Ponderada 

Biblioteca 
Pública de 
Orange 

Centro 
Delhi  

Parque 
Lang 

Baños para el 
Personal 4 1 1 1 

Acceso Público 4 4 4 4 

Visibilidad de Calle 3 4 4 4 

Tiendas de 
Fábricas 4 2 2 1 

Accesibilidad 4 3 2 1 

Capacidad de 
estacionamiento 3 4 3 3 

Tamaño de la Sala 
(pies cuadrados)   3 3 2 2 

Espacio para 
Autoservicio 1 1 1 0 

Distancia a la 
Parada de Autobús 2 2 3 0 

AC/Calefacción 2 1 1 1 

Iluminación 2 4 4 2 

Acceso a la Sala 
de Votación 3 4 4 4 

Puntuación 
Ponderada   94 88 76 

Porcentaje 
Ponderado   87% 83% 72% 
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Apéndice D 
Lista de ubicaciones de los Centros de Votación de las 
Elecciones Generales Presidenciales 2024 

CENTRO DE VOTACIÓN TIPO DIRECCIÓN 
ALISO VIEJO    
Ayuntamiento de la Ciudad de Aliso Viejo 11 días 12 Journey 
Universidad Soka de America, Salón Founders 4 días 1 University Dr 
ANAHEIM    
Centro Juvenil del Centro de Anaheim 11 días 225 S Philadelphia St 
Centro Comunitario del Este de Anaheim 11 días 8201 E Santa Ana Canyon Rd 
Centro Juvenil de West Anaheim 11 días 320 S Beach Blvd 
Distrito Escolar Primario de Anaheim (Autoservicio) 4 días 1001 S East St 
Primera Iglesia Cristiana de Anaheim 4 días 520 W South St 
Distrito Escolar Secundario de Anaheim Union 4 días 501 N Crescent Way 
Iglesia Católica Bizantina de la Anunciación 4 días 995 N West St 
Centro Comunitario Brookhurst 4 días 2271 W Crescent Ave 
Biblioteca Sucursal de Canyon Hills (Autoservicio) 4 días 400 S Scout Trail 
Iglesia Presbiteriana de Canyon Hills 4 días 190 S Fairmont Blvd 
Iglesia Ciudad 4 días 701 W Broadway 
Campus Key 4 días 2000 W Ball Rd 
Centro de Recursos Familiares Parque Ponderosa 4 días 320 E Orangewood Ave 
Distrito Escolar Savanna 4 días 1330 S Knott Ave 
Iglesia Católica de San Antonio María Claret 4 días 1450 E La Palma Ave 
Iglesia Luterana Trinidad 4 días 4101 E Nohl Ranch Rd 
Sociedad Islámica de la Costa Oeste 4 días 1717 S Brookhurst St 
BREA    
Centro Cívico y Cultural de Brea, 2.º Piso 11 días 1 Civic Center Cir 
Centro Comunitario de Brea 4 días 695 Madison Way 
Casa Club Glenbrook de Brea 4 días 1821 Greenbriar Ln 
BUENA PARK    
Centro Comunitario de Buena Park 11 días 6688 Beach Blvd 
Parque Boisseranc 4 días 7520 Dale St 
Distrito de Bibliotecas de Buena Park, 2.º Piso 4 días 7150 La Palma Ave 
Iglesia Luterana Messiah 4 días 6625 Dale St 
COSTA MESA    
Centro para Personas Mayores de Costa Mesa 
(Autoservicio) 

11 días 695 W 19th St 

Centro Comunitario Balearic 4 días 1975 Balearic Dr 
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CENTRO DE VOTACIÓN TIPO DIRECCIÓN 
COSTA MESA    
Distrito de Colegios Comunitarios de la Costa 4 días 1370 Adams Ave 
Ayuntamiento de la Ciudad de Costa Mesa 
(Autoservicio) 

4 días 77 Fair Dr 

Centro Comunitario Norma Hertzog 4 días 1845 Park Ave 
Universidad Sofía 4 días 3333 Harbor Blvd 
Iglesia Ortodoxa Copta Santa Mónica 4 días 234 Fischer Ave 
CYPRESS    
Centro Comunitario Cypress 11 días 5700 Orange Ave 
Cypress College, Edificio 18, Facultad de Ed. Cont. 4 días 9200 Valley View St 
Distrito Escolar de Cypress 4 días 5816 Corporate Ave, Ste 190 
DANA POINT    
Ayuntamiento de la Ciudad de Dana Point 4 días 33282 Golden Lantern St 
Centro de Vela y Eventos del Condado de Orange 4 días 34451 Ensenada Pl 
FOUNTAIN VALLEY    
Salón Freedom en el Parque Mile Square 11 días 16801 Euclid St 
Centro Recreativo de Fountain Valley 4 días 16400 Brookhurst St 
Distrito Escolar de Fountain Valley, 2.º Piso 4 días 10055 Slater Ave 
El Centro en Founders Village 4 días 17967 Bushard St 
FULLERTON    
Edificio de la Cruz Roja Americana 11 días 1207 N Lemon St 
Biblioteca Pública de Fullerton (Autoservicio) 11 días 353 W Commonwealth Ave 
Unión de Estudiantes Titan de CSUF 4 días 800 N State College Blvd 
Colegio de Fullerton, Sala 844, Salón de Clasificados 4 días 321 E Chapman Ave 
Distrito Escolar Conjunto de Preparatorias de Fullerton 4 días 1051 W Bastanchury Rd 
Patio de Mantenimiento de Obras Públicas 4 días 1580 W Commonwealth Ave 
Iglesia Episcopal de San Andrés 4 días 1231 E Chapman Ave 
Iglesia Luterana de San Pablo 4 días 111 W Las Palmas Dr 
GARDEN GROVE    
Centro Deportivo y Recreativo de Garden Grove 11 días 13641 Deodara Dr 
Parque West Haven 11 días 12252 West St 
Centro Courtyard 4 días 12732 Main St 
Corporación de Fabricación de Cemento CTS 4 días 12442 Knott St 
Funeraria Dimond & Shannon 4 días 10630 Chapman Ave 
Sala de Reuniones de Edgar Park 4 días 6202 Cerulean Ave 
Club de Leones Anfitrión de Garden Grove 4 días 9860 Larson Ave 
Iglesia Living Spring 4 días 9851 Bixby Ave 
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CENTRO DE VOTACIÓN TIPO DIRECCIÓN 
GARDEN GROVE    
Iglesia Nuestro Redentor 4 días 12301 Magnolia St 
La Sociedad Islámica del Condado de Orange 4 días 9752 13th St 
HUNTINGTON BEACH    
Centro Comunitario Edison (Autoservicio) 11 días 21377 Magnolia St 
Biblioteca Central de Huntington Beach (Autoservicio) 11 días 7111 Talbert Ave 
Centro Comunitario Murdy (Autoservicio) 11 días 7000 Norma Dr 
Iglesia Christ Pacific 4 días 20112 Magnolia St 
Gimnasio y Piscina Municipal 4 días 1600 Palm Ave 
Golden West College - Edificio RCJTC 4 días 15744 Goldenwest St 
Centro Cívico de Huntington Beach, Planta Baja 4 días 2000 Main St 
IAMAW District Lodge 725, 2.º Piso 4 días 5402 Bolsa Ave 
Biblioteca Sucursal de Main Street 4 días 525 Main St 
Distrito Escolar Ocean View 4 días 17200 Pinehurst Ln 
Iglesia Luterana Resurrection 4 días 9812 Hamilton Ave 
Iglesia Episcopal St. Wilfrid's 4 días 18631 Chapel Ln 
Iglesia The Connection 4 días 17581 Newland St 
IRVINE    
Centro Cívico de Irvine (Autoservicio) 11 días 1 Civic Center Plz 
Centro Comunitario Los Olivos 11 días 101 Alfonso 
Centro Comunitario Portola Springs 11 días 900 Tomato Springs 
Iglesia A.M.E. Cristo Redentor 4 días 45 Tesla 
Parque Comunitario Cypress 4 días 255 Visions 
Centro Comunitario Deerfield 4 días 55 Deerwood W 
Great Park, Hangar 244 4 días 8000 Great Park Blvd 
Centro Comunitario Harvard 4 días 14701 Harvard Ave 
Irvine Valley College - Centro de Servicios 
Estudiantiles, 2.º Piso 

4 días 5500 Irvine Center Dr 

Centro Comunitario Las Lomas 4 días 10 Federation Way 
Centro Comunitario Northwood (Autoservicio) 4 días 4531 Bryan Ave 
Centro Comunitario Quail Hill 4 días 39 Shady Canyon Dr 
Centro Estudiantil UCI 4 días 311 W Peltason Dr 
Centro Comunitario Universitario 4 días 1 Beech Tree Ln 
Centro Comunitario University Hills 4 días 1083 California Ave 
LA HABRA    
Centro Comunitario La Habra (Autoservicio) 11 días 101 W La Habra Blvd 
Distrito escolar de la Ciudad de La Habra 4 días 500 N Walnut St 
Iglesia Metodista Unida La Habra 4 días 631 N Euclid St 
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CENTRO DE VOTACIÓN TIPO DIRECCIÓN 
LA PALMA    
Centro Comunitario La Palma 4 días 7821 Walker St 
LADERA RANCH    
Casa Club de Oak Knoll Village 4 días 28192 O'Neill Dr 
LAGUNA BEACH    
Comunidad de Laguna Beach y Centro Susi Q, 2.º Piso 11 días 380 3rd St 
Parque Lang 4 días 21540 Wesley Dr 
LAGUNA HILLS    
Centro Comunitario Laguna Hills 11 días 25555 Alicia Pkwy 
Moulton Plaza, Suite F 4 días 23685 Moulton Pkwy, Ste F 
The Village at Nellie Gail Ranch, Unidad A 4 días 26552 Moulton Pkwy, Unit A 
LAGUNA NIGUEL    
Ayuntamiento de la Ciudad de Laguna Niguel 11 días 30111 Crown Valley Pkwy 
Primera Iglesia de Cristo Científico 4 días 29012 Aloma Ave 
Centro Recreativo Marina Hills 4 días 31461 Parc Vista 
Centro Comunitario y para Personas Mayores Sea 
Country (Autoservicio) 

4 días 24602 Aliso Creek Rd 

LAGUNA WOODS    
Ayuntamiento de la Ciudad de Laguna Woods 4 días 24264 El Toro Rd 
LAKE FOREST    
Casa Club del Centro para Personas Mayores de Lake 
Forest (Autoservicio) 

11 días 100 Civic Center Dr 

Biblioteca Sucursal de El Toro (Autoservicio) 4 días 24672 Raymond Way 
Distrito de Agua de El Toro 4 días 24251 Los Alisos Blvd 
Biblioteca Foothill Ranch 4 días 27002 Cabriole 
Parque Deportivo Lake Forest 4 días 28000 Rancho Pkwy 
LOS ALAMITOS    
Distrito Escolar Unificado de Los Alamitos 4 días 10293 Bloomfield St 
MIDWAY CITY    
Centro Comunitario de Midway City 4 días 14900 Park Ln 
MISSION VIEJO    
Ayuntamiento de la Ciudad de Mission Viejo (Autoservicio) 11 días 200 Civic Center 
Servicios Conmemorativos de Fairhaven 4 días 27856 Center Dr 
Iglesia de Cristo de Mission Viejo 4 días 26558 Marguerite Pkwy 
Centro Recreativo Montanoso 4 días 25800 Montanoso Dr 
Centro Comunitario y para Personas Mayores 
Norman P. Murray 

4 días 24932 Veterans Way 
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CENTRO DE VOTACIÓN TIPO DIRECCIÓN 
MISSION VIEJO    
Fundación Islámica del Condado de Orange (OCIF) 4 días 23581 Madero 
Distrito Escolar Unificado de Saddleback Valley 4 días 25631 Peter A Hartman Way 
NEWPORT BEACH    
Centro Cívico de Newport Beach 11 días 100 Civic Center Dr 
Coastline College - Salón 320, 3.er piso 4 días 1515 Monrovia Ave 
Iglesia Cristiana Harbor 4 días 2401 Irvine Ave 
Centro Comunitario Marina Park, 2.º piso 4 días 1600 W Balboa Blvd 
Centro Comunitario Newport Coast (Autoservicio) 4 días 6401 San Joaquin Hills Rd 
Centro para Personas Mayores OASIS (Corona del 
Mar) 

4 días 801 Narcissus Ave 

Iglesia Presbiteriana St. Mark 4 días 2200 San Joaquin Hills Rd 
ORANGE    
Biblioteca Sucursal El Modena 11 días 380 S Hewes St 
Biblioteca Pública de Orange 11 días 407 E Chapman Ave 
Universidad Chapman, Foro Argyros 4 días 386 N Center St 
Parque El Camino Real 4 días 400 N Main St 
Centro Recreativo del Parque Killefer 4 días 615 N Lemon St 
Santiago Canyon College, Edificio U-104 4 días 8045 E Chapman Ave 
Centro Deportivo del Parque Grijalva (Autoservicio) 4 días 368 N Prospect St 
Parque Conmemorativo Steve Ambriz 4 días 611 Riverbend Pkwy 
Iglesia Comunitaria de la Avenida Taft 4 días 1350 E Taft Ave 
PLACENTIA    
Edificio Comunitario Backs 11 días 201 N Bradford Ave 
Iglesia Episcopal del Santísimo Sacramento 4 días 1314 N Angelina Dr 
Distrito de Agua de Yorba Linda 4 días 1717 E Miraloma Ave 
RANCHO MISSION VIEJO    
Casa de Huéspedes Sendero 4 días 11 Brioso St 
RANCHO SANTA MARGARITA   
Biblioteca Sucursal Rancho Santa Margarita 11 días 30902 La Promesa 
Centro Comunitario Regional Bell Tower 4 días 22232 El Paseo 
Iglesia y Cafetería Rancho Life 4 días 30162 Tomas 
ROSSMOOR    
Centro Comunitario del Parque Rossmoor 4 días 3232 Hedwig Rd 
SAN CLEMENTE    
Centro Comunitario San Clemente 11 días 100 N Calle Seville 
Shorecliffs Terrace - Parque de Casas Móviles 4 días 3000 Calle Nuevo  



 
 

  
42 

 

CENTRO DE VOTACIÓN TIPO DIRECCIÓN 
SAN CLEMENTE    
St. Andrew's by-the-Sea UMC 4 días 2001 Calle Frontera 
Hotel Volare 4 días 111 Avenida de la Estrella 
SAN JUAN CAPISTRANO    
Parque y Centro de Eventos Reata 11 días 28632 Ortega Hwy 
Distrito Escolar Unificado de Capistrano 4 días 33122 Valle Rd 
Auditorio La Sala 4 días 31495 El Camino Real 
Iglesia Cristiana de la Costa Sur 4 días 31501 Avenida Los Cerritos 
SANTA ANA    
Centro Delhi (Autoservicio) 11 días 505 E Central Ave 
Centro Jerome 11 días 726 S Center St 
Registro Electoral del Condado de Orange 11 días 1300 S Grand Ave, Bldg C 
Centro Comunitario Albert D. Salgado 4 días 706 N Newhope St 
Centro Educativo Centennial 4 días 2900 W Edinger Ave 
Iglesia Foothills 4 días 19211 Dodge Ave 
Centro Comunitario El Salvador 4 días 1825 W Civic Center Dr 
HCA - Centro de Aprendizaje de Salud Pública 4 días 1729 W 17th St, Bldg E 
Acceso a la Salud Latina 4 días 450 W 4th St 
Instituto Tecnológico McFadden 4 días 2701 S Raitt St 
Primera Asamblea de Dios del Condado de Orange 
(Autoservicio) 

4 días 1440 E Santa Clara Ave 

Sindicato de Músicos del Condado de Orange 4 días 2050 S Main St 
Centro Comunitario Roosevelt-Walker 4 días 816 E Chestnut Ave 
Segunda Iglesia Bautista 4 días 4300 Westminster Ave 
Sede de Suavecito Pomade 4 días 2831 W 1st St 
SEAL BEACH    
Estación de Bomberos 48 de la Ciudad de Seal 
Beach 

4 días 3131 N Gate Rd 

Centro para Personas Mayores de Seal Beach 4 días 707 Electric Ave 
SILVERADO    
Saddleback Gateway - Biblioteca de los Cañones 4 días 7531 E Santiago Canyon Rd 
STANTON    
Parque Central de Stanton (Autoservicio) 4 días 10660 Western Ave 
Centro Comunitario de Stanton en el Ayuntamiento 
de la Ciudad 

4 días 7800 Katella Ave 

TRABUCO    
Distrito de Aguas de Trabuco Canyon 4 días 32003 Dove Canyon Dr 
TUSTIN    
Centro Comunitario Clifton C. Miller (Autoservicio) 11 días 300 Centennial Way 



 
 

  
43 

 

CENTRO DE VOTACIÓN TIPO DIRECCIÓN 
TUSTIN    
Iglesia Metodista Aldersgate United 4 días 1201 Irvine Blvd 
Centro de Actividades Columbus Tustin 4 días 17522 Beneta Way 
Centro Comunitario en The Market Place, 2.º piso 4 días 2961 El Camino Real 
Ejército de Salvación, Corps de Ranchos de Tustin 4 días 10200 Pioneer Rd  
WESTMINSTER    
Edificio Comunitario Miriam Warne 11 días 14491 Beach Blvd 
Biblioteca Sucursal de Westminster (Autoservicio) 4 días 8180 13th St 
Edificio de Servicios Comunitarios de Westminster 4 días 8200 Westminster Blvd 
Escuela Primaria Willmore - Edificio Learning 
Exchange 

4 días 7122 Maple St 

YORBA LINDA    
Biblioteca de Yorba Linda 11 días 4852 Lakeview Ave 
Iglesia de la Gracia 4 días 22653 Old Canal Rd 
Iglesia Luterana Danesa y Centro Cultural 4 días 16881 Bastanchury Rd 
Iglesia Evangélica Luterana Grace 4 días 6550 Fairmont Blvd 
Casa de Campo Thomas Lasorda Jr. (Autoservicio) 4 días 4701 Casa Loma Ave 
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Mapa de los Centros de Votación de las Elecciones Generales 
Presidenciales 2024 

 

 

  

184 Centros de Votación 
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Apéndice E 
Lista de ubicaciones de los buzones electorales para las 
Elecciones Generales Presidenciales 2024 

BUZÓN ELECTORAL TIPO DIRECCIÓN 
ALISO VIEJO    
Ayuntamiento de la Ciudad de Aliso Viejo Caminar 12 Journey 
Centro Comunitario Iglesia Park Caminar 24671 Via Iglesia 
ANAHEIM     
ARTIC Caminar 2626 E Katella Ave 
Parque Boysen Caminar 951 S State College Blvd 
Parque Chaparral Caminar 1770 W Broadway 
Centro Comunitario del Este de Anaheim Caminar 8201 E Santa Ana Canyon Rd 
Biblioteca Sucursal Euclid Caminar 1340 S Euclid St 
Plaza Granada Caminar 1048 N State College Blvd 
Iglesia Bautista Magnolia Solo Auto 720 S Magnolia Ave 
Parque Cañón Peralta Caminar 115 N Pinney Dr 
Centro de Recursos Familiares del Parque 
Ponderosa 

Caminar 320 E Orangewood Ave 

Parque Sage Caminar 1313 W Lido Pl 
Iglesia Católica de San Bonifacio Caminar 120 N Janss St 
Iglesia Católica de San Justino Mártir Solo Auto 2050 W Ball Rd 
BREA     
Centro Cívico y Cultural de Brea Auto & Caminar 1 Civic Center Cir 
Parque Deportivo de Brea Caminar 3333 E Birch St 
BUENA PARK     
Estación de Metrolink de Buena Park Caminar 8400 Lakeknoll Dr 
Centro de Eventos Ehlers Caminar 8150 Knott Ave 
The Source OC Caminar 6940 Beach Blvd 
COSTA MESA     
Club de Niños y Niñas de Costa Mesa Caminar 2131 Tustin Ave 
Residencia para Adultos Mayores Coastal 
Heights 

Solo Auto 2283 Fairview Rd 

Biblioteca Sucursal de Mesa Verde Caminar 2969 Mesa Verde Dr E 
Distrito de Agua de Mesa Caminar 1965 Placentia Ave 
Complejo Atlético TeWinkle Park Caminar 980 Arlington Dr 
La Esplanade Solo Auto 3001 Red Hill Ave 
CYPRESS     
Centro Comunitario Cypress Caminar 5700 Orange Ave 
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BUZÓN ELECTORAL TIPO DIRECCIÓN 
CYPRESS     
Parque de Veteranos Caminar 4554 Avenida Granada 
DANA POINT     
Ayuntamiento de Dana Point Caminar 33282 Golden Lantern St 
Estacionamiento en la playa de Salt Creek Caminar 33333 Pacific Coast Hwy 
FOUNTAIN VALLEY     
Biblioteca Sucursal de Fountain Valley Caminar 17635 Los Alamos St 
El Centro en Founders Village Caminar 17967 Bushard St 
FULLERTON     
A.R. Mart Caminar 1701 W Orangethorpe Ave 
Estacionamiento G de CSUF Auto & Caminar 800 N State College Blvd 
Colegio Fullerton Caminar 321 E Chapman Ave 
Estación de Bomberos No. 6 de Fullerton Caminar 2691 Rosecrans Ave 
Estación de Metrolink de Fullerton Caminar 120 E Santa Fe Ave 
Aeropuerto Municipal de Fullerton Caminar 4011 W Commonwealth Ave 
GARDEN GROVE     
Biblioteca Chapman Caminar 9182 Chapman Ave 
Centro de Evaluación y Registro del GGUSD 
y Centro de Recursos Familiares (FRC) 

Caminar 13611 Clinton St 

Centro Educativo del GGUSD Caminar 10331 Stanford Ave 
Centro de Recursos Familiares del Parque 
Magnolia 

Caminar 11402 Magnolia St 

Parque West Grove Caminar 5372 Cerulean Ave 
HUNTINGTON BEACH     
Plaza 5 Points Caminar 18591 Main St 
Colegio Golden West Caminar 15744 Goldenwest St 
Parque Harbour View Caminar 16600 Saybrook Ln 
Plaza Profesional HB Caminar 714 Adams Ave 
Centro Cívico de Huntington Beach Auto & Caminar 2000 Main St 
Plaza Profesional de Huntington Caminar 20932 Brookhurst St 
Biblioteca Sucursal de Main Street Caminar 525 Main St 
Vista Centre Caminar 17483 Beach Blvd 
IRVINE     
Centro Comunitario Harvard Caminar 14701 Harvard Ave 
Centro Comunitario Heritage Park Caminar 14301 Yale Ave 
Estación Irvine Metrolink Caminar 15215 Barranca Pkwy 
United Way del Condado de Orange Solo Auto 18012 Mitchell S 
Centro para Personas Mayores Rancho Caminar 3 Ethel Coplen Way 
Centro Trabuco Caminar 5701 Trabuco Rd 
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BUZÓN ELECTORAL TIPO DIRECCIÓN 
IRVINE     
Parque Comunitario Turtle Rock Caminar 1 Sunnyhill 
Estacionamiento 5 UCI Solo Auto 405 W Peltason Dr 
Biblioteca Sucursal de University Park Caminar 4512 Sandburg Way 
Parque Comunitario Woodbury Caminar 130 Sanctuary 
LA HABRA     
Biblioteca Sucursal de La Habra Caminar 221 E La Habra Blvd 
Centro de recursos familiares de La Habra Caminar 501 S Idaho St 
LA PALMA     
Ayuntamiento de la Ciudad de La Palma Auto & Caminar 7822 Walker St 
LADERA RANCH     
Biblioteca Sucursal de Ladera Ranch Caminar 29551 Sienna Pkwy 
Estación 58 de la Autoridad de Bomberos del 
Condado de Orange 

Caminar 58 Station Way 

LAGUNA BEACH     
Biblioteca Sucursal de Laguna Beach Caminar 363 Glenneyre St 
LAGUNA HILLS     
Centro Comunitario de Laguna Hills Caminar 25555 Alicia Pkwy 
LAGUNA NIGUEL     
Biblioteca de Laguna Niguel Caminar 30341 Crown Valley Pkwy 
Estación de Metrolink de Laguna 
Niguel/Mission Viejo 

Caminar 28200 Forbes Rd 

Estación 49 de la Autoridad de Bomberos del 
Condado de Orange 

Caminar 31461 Golden Lantern 

LAGUNA WOODS     
Ayuntamiento de la Ciudad de Laguna 
Woods 

Caminar 24264 El Toro Rd 

LAKE FOREST     
Parque de los Héroes Caminar 25420 Jeronimo Rd 
Parque Deportivo Lake Forest Caminar 28000 Rancho Pkwy 
Centro de Recursos Familiares del Sur del 
Condado de Orange 

Caminar 22481 Aspan St 

LOS ALAMITOS     
Centro Comunitario Los Alamitos Caminar 10911 Oak St 
MISSION VIEJO     
Parque Olímpico Florence Joyner Solo Auto 22761 Olympiad Rd 
Centro Comunitario Norman P. Murray Caminar 24932 Veterans Way 
Parque Pavion Caminar 24051 Pavion 
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BUZÓN ELECTORAL TIPO DIRECCIÓN 
NEWPORT BEACH     
Parque Bob Henry Caminar 900 Dover Dr 
Biblioteca Pública de Newport Beach Solo Auto 1000 Avocado Ave 
Estacionamiento Auxiliar del Centro para 
Personas Mayores OASIS 

Solo Auto NW Corner 5th Ave & 
Marguerite Ave 

Acera - Esquina de Avon St y Riverside Ave Caminar NW Avon & Riverside Ave 
ORANGE     
Agencia de Servicios Sociales del Condado 
de Orange 

Caminar 800 N Eckhoff St 

Biblioteca Sucursal El Modena Auto & Caminar 380 S Hewes St 
Biblioteca Pública de Orange Auto & Caminar 407 E Chapman Ave 
Biblioteca Sucursal Taft Auto & Caminar 740 E Taft Ave 
Colegio Santiago Canyon Caminar 8045 E Chapman Ave 
PLACENTIA     
Centro Recreativo Koch Caminar 2210 Valencia Ave 
Centro Whitten Caminar 900 S Melrose St 
RANCHO SANTA MARGARITA     
Capilla del Calvario Rancho Santa Margarita Caminar 30615 Avenida De Las Flores 
Biblioteca Rancho Santa Margarita Caminar 30902 La Promesa 
SAN CLEMENTE     
Parque Deportivo Jim Johnson Memorial Caminar 560 Avenida Vista Hermosa 
Ayuntamiento de la Ciudad de San Clemente Solo Auto 910 Calle Negocio 
Campo de Golf Municipal de San Clemente Solo Auto 150 E Avenida Magdalena 
SAN JUAN CAPISTRANO     
Auditorio La Sala Caminar 31495 El Camino Real 
SANTA ANA     
Estacionamiento de la calle Bristol 1433 S Caminar 1433 S Bristol St 
Centro Comunitario Albert D. Salgado Caminar 706 N Newhope St 
AltaMed Caminar 1400 N Main St 
Parque Bomo Koral Caminar 900 W MacArthur Blvd 
Parque Carl Thornton Caminar 1801 W Segerstrom Ave 
Centro Educativo Centennial Auto & Caminar 2900 W Edinger Ave 
Administración del Condado Sur Caminar 601 N Ross St 
Parque Memorial Caminar 2102 S Flower St 
Agencia de Atención Médica del Condado de 
Orange 

Caminar 1725 W 17th St 

Registro Electoral del Condado de Orange Auto & Caminar 1300 S Grand Ave, Bldg C 
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BUZÓN ELECTORAL TIPO DIRECCIÓN 
SANTA ANA     
Fundación Orangewood Solo Auto 1575 E 17th St 
Centro Regional de Transporte de Santa Ana Caminar 1000 E Santa Ana Blvd 

SEAL BEACH     
Leisure World Seal Beach Auto & Caminar 13531 Saint Andrews Dr 
Biblioteca Sucursal Mary Wilson Caminar 707 Electric Ave 
STANTON     
Biblioteca Sucursal Stanton Caminar 7850 Katella Ave 
TRABUCO     
Parque Concourse Caminar 18931 Saddleback Ranch Rd 
TUSTIN     
Club de Niños y Niñas de Tustin Caminar 580 W 6th St 
Cuidado de Animales del Condado de 
Orange 

Auto & Caminar 1630 Victory Rd 

Estación de Metrolink de Tustin Caminar 2975 Edinger Ave 
Parque Deportivo de Tustin Caminar 12850 Robinson Dr 
VILLA PARK     
Ayuntamiento de la Ciudad de Villa Park Caminar 17855 Santiago Blvd 
WESTMINSTER     
Centro Católico de los Mártires Coreanos Caminar 13660 University St 
Parque Tony Lam (Anteriormente Parque 
West) 

Caminar 7655 Trask Ave 

Centro Profesional y Médico del Condado 
Oeste 

Caminar 8301 W McFadden St 

Centro Católico de los Mártires Coreanos Caminar 14120 Beach Blvd 
YORBA LINDA     
Parque Bryant Ranch Caminar 24705 Paseo De Toronto 
Parque Yorba Linda Arroyo/Servicios 
Policiales 

Caminar 20994 Yorba Linda Blvd 

Ayuntamiento de la Ciudad de Yorba Linda Solo Auto 4845 Casa Loma Ave 
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Mapa de ubicaciones de los buzones electorales para las 
Elecciones Generales Presidenciales 2024 

 

 

  

123 Buzones Electorales 
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Apéndice F 
Seguridad y accesibilidad de los buzones electorales 
Características de seguridad 

• Construcción de acero resistente, con un peso aproximado de 1,000 libras. 

• Todas los buzones electorales están atornillados a las plataformas de 
hormigón sobre las que se asientan. Están diseñadas para que los pernos de 
anclaje no sean accesibles desde el exterior. 

• Todas los buzones electorales están equipados con un dispositivo de 
extinción de incendios. 

• Las ranuras para correo están diseñadas para que quepan únicamente 
sobres delgados, lo que impide que se introduzcan objetos no deseados. 

• Diseñadas sin puntos de agarre que puedan permitir una entrada forzada. 
Las cerraduras y puertas empotradas resisten impactos y apalancamientos. 

• Todos los puntos de entrada solo permanecerán cerrados cuando las puertas 
estén bien cerradas, lo que evita que las urnas queden sin vigilancia. 

• Todas los buzones electorales son atendidos por empleados del condado la 
Noche de las Elecciones y se cierran puntualmente a las 8 p.m. al finalizar el 
periodo de votación. 

• Dos miembros del Registro Electoral recogen las boletas regularmente 
durante el período de votación, superando los requisitos reglamentarios 
estatales, siguiendo estrictos procedimientos de cadena de custodia. 

• Los equipos de recolección de boletas son gestionados por personal de 
OCROV en la oficina durante todo el tiempo que los equipos se encuentran 
en el campo, mediante comunicación por radio y rastreo GPS. Los equipos 
también deben presentar evidencia fotográfica del cumplimiento de los 
procedimientos en cada buzón electoral. 
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Características de accesibilidad 
• Antes de la instalación, se inspeccionan todas las ubicaciones para 

garantizar que cumplan con los requisitos de accesibilidad de la ADA. 

• Los buzones electorales están 
diseñados para facilitar su manejo 
con una sola mano. 

• Las ranuras para correo están 
ubicadas a una altura accesible. 

• Los buzones electorales presentan 
colores brillantes y texto de alto 
contraste para mayor visibilidad y 
legibilidad. 

• Las urnas electorales pueden 
configurarse con una ranura para 
correo "Caminar", una ranura para 
correo "Auto" o ambas. Las ranuras 
para correo "Auto" están diseñadas para                
acceder a ellas sin necesidad de salir del vehículo. 
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Apéndice G 
Elecciones Generales 2024 – Participación en Persona por Fecha 

 

 

Participación Total por Hora – Primeros Siete Días 
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 Participación Total por Hora – Último Sábado a Lunes  
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Apéndice H 
Actualización del Plan de Administración de Elecciones: 
Proceso de Participación Ciudadana 
Introducción 

El Plan de Administración de Elecciones (EAP) es un documento guía sobre 
cómo el Registro Electoral del Condado de Orange (OCROV) lleva a cabo las 
elecciones bajo la Ley de Opción Flexible de Votación (VCA). El EAP aborda 
áreas clave de la administración electoral, incluyendo la educación y divulgación 
electoral, el funcionamiento de los centros de votación y los buzones electorales, 
la accesibilidad y los servicios de idiomas, la seguridad electoral y la 
planificación de contingencias. Como parte de la actualización del EAP 2026-
2029, los votantes del Condado de Orange brindaron comentarios sobre cómo 
se administran las elecciones, cómo se educa a la comunidad sobre el voto y 
cómo se puede mejorar el acceso al mismo. 

La participación pública es fundamental en el proceso de actualización del EAP. 
El OCROV buscó recopilar la opinión pública a través de diversos métodos, 
facilitando la participación de las personas de la manera que les resulte más 
conveniente. El OCROV ofreció diversas maneras de recopilar la opinión 
pública, incluyendo opciones en línea, reuniones comunitarias en grupos 
pequeños y talleres comunitarios.  

El OCROV consideró los siguientes factores al redactar el EAP actualizado: 

• Aportes del público – Recopilación de opiniones y recomendaciones de la 
comunidad.  

• Leyes – Cumplimiento pleno de las leyes federales, estatales, y locales. 

• Presupuesto – Garantizar la administración responsable de los fondos 
públicos. 

• Mejores prácticas – Implementación de procedimientos eficaces e 
innovación. 

• Datos – Toma de decisiones basadas en datos, tendencias y análisis. 

Este informe resume los comentarios de la comunidad y recopila información a 
través de todos los canales. Estos aportes del público contribuyeron a la 
actualización del borrador del EAP. 
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Métodos para proporcionar comentarios 
Los comentarios públicos sobre el EAP se recopilaron a través de múltiples 
canales para garantizar una amplia participación. Los miembros de la comunidad 
compartieron sus opiniones en línea, en reuniones de grupos pequeños con 
organizaciones comunitarias y presencialmente en talleres públicos. Antes de 
realizar la difusión pública, OCROV también celebró una reunión de visión con 
miembros del grupo de Consultivo Comunitario de Elecciones (CEW), el Comité 
Asesor de Accesibilidad al Idioma (LAAC) y el Comité Asesor de Accesibilidad 
para Votar (VAAC). Esta reunión ayudó a identificar los elementos prioritarios del 
EAP para los comentarios públicos, lo que influyó en el diseño de las reuniones 
de grupos pequeños y los talleres comunitarios.  

Comentarios en Línea 

El público podía compartir sus comentarios a través de las redes sociales de 
OCROV, enviando un correo electrónico o completando el formulario de 
participación pública en línea en la página web del EAP. Hasta agosto de 2025, 
se habían recibido 28 comentarios a través de estas opciones en línea. 

Reuniones Comunitarias en Grupos Pequeños 

A partir del 12 de junio de 2025, OCROV celebró reuniones en pequeños grupos 
con actores y grupos de la comunidad para recibir retroalimentación directa 
sobre el EAP. Las reuniones se realizaron de forma virtual y presencial, e 
incluyeron una discusión guiada sobre los elementos clave del EAP. OCROV 
contactó a más de 200 organizaciones diversas, incluyendo grupos religiosos, 
organizaciones comunitarias y universidades. Se celebraron reuniones con más 
de 200 personas de 30 organizaciones. Estas reuniones permitieron comprender 
mejor la comprensión del público sobre el plan actual y ayudaron a orientar la 
planificación del taller público.  

Talleres Comunitarios 

Entre el 12 de julio y el 2 de agosto de 2025, OCROV organizó 15 talleres 
comunitarios para involucrar a votantes, miembros de la comunidad y 
organizaciones colaboradoras en todo el Condado de Orange. La serie incluyó 
cinco talleres generales distribuidos geográficamente por todo el condado y diez 
talleres específicos, incluyendo nueve talleres específicos para cada idioma y un 
taller virtual para votantes con necesidades de accesibilidad.  
Asistieron más de 400 personas, en representación de organizaciones 
comunitarias, grupos de apoyo y el público en general. OCROV recibió más de 
750 comentarios individuales a través de estaciones interactivas, discusiones 
grupales, notas adhesivas y cuadernos de trabajo.  
Cada taller general incluyó una breve presentación del EAP, seguida de cinco 
estaciones interactivas, cada una relacionada con un componente prioritario del 
EAP identificado por los grupos asesores comunitarios. Los asistentes 
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interactuaron con los facilitadores en cada estación y aportaron sus ideas 
mediante comentarios, notas adhesivas y cuadernos de trabajo. 
Se realizaron talleres específicos sobre idiomas y accesibilidad en un formato de 
discusión grupal guiada. Cuatro talleres se impartieron en los idiomas requeridos 
por el gobierno federal, según la Sección 203 de la Ley de Derechos al Voto: 
Chino, Coreano, Español y Vietnamita. Se realizaron cinco talleres adicionales 
para las comunidades lingüísticas requeridas por el estado, según la Sección 
14201 del Código Electoral de California. Estos talleres se impartieron en inglés 
con interpretación en vivo en los idiomas respectivos: Farsi, Gujarati, Hindi, 
Japonés y Tagalo. Un taller virtual centrado en la accesibilidad se impartió en 
inglés con interpretación de ASL. 
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Participación del Público en Talleres 
 Asistencia a Talleres Generales 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Asistencia a Talleres de Idiomas y Accesibilidad 
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Difusión para promover talleres comunitarios 
OCROV implementó una estrategia de difusión multifacética para informar al público 
sobre las oportunidades de participar en el proceso del EAP. La difusión incluyó 
correos electrónicos dirigidos, llamadas telefónicas a organizaciones comunitarias, 
campañas en redes sociales, campañas de campo y promoción durante eventos 
públicos. Todas las estrategias, materiales, y comunicaciones de difusión se 
proporcionaron en los idiomas requeridos por la ley federal y estatal. 

A continuación se resumen los detalles de las estrategias de difusión. 

• Comunicado de Prensa: Se emitió un comunicado de prensa a los medios de 
comunicación, tanto en Inglés como en otros idiomas, para promocionar los 
talleres comunitarios, incluyendo comunicados de prensa traducidos a todos los 
idiomas. 

• Comunicación por Correo Electrónico: Se enviaron correos electrónicos a todos 
los votantes del condado que incluyeron una dirección de correo electrónico en 
su declaración jurada de registro electoral para promocionar los talleres públicos. 
También se enviaron correos electrónicos a todos los miembros del público 
suscritos a la lista de interesados de la Actualización del EAP, que se 
promocionó por primera vez en la Guía de Información para Votantes del 
Condado para las Elecciones Generales Presidenciales de 2024. Para los 
talleres específicos para cada idioma y centrados en la accesibilidad, se 
enviaron mensajes específicos a los votantes que previamente habían solicitado 
materiales traducidos o servicios accesibles y que habían proporcionado una 
dirección de correo electrónico mediante su declaración jurada de registro.  

• Difusión Digital: Se publicaron 72 publicaciones en redes sociales para 
promocionar los talleres y fomentar el envío de comentarios en línea. Se 
compartieron versiones traducidas de las publicaciones para llegar a las 
comunidades lingüísticas. Se lanzó una página web específica del EAP, 
traducida a todos los idiomas requeridos, para proporcionar instrucciones sobre 
cómo enviar comentarios y participar en los talleres.  

• Difusión Telefónica: Se realizaron 336 llamadas telefónicas directas a 
organizaciones comunitarias y líderes individuales, solicitándoles que 
compartieran información con las comunidades a las que sirven, incluyendo a 
aquellas con necesidades lingüísticas y de accesibilidad. 

• Participación de Equipos en Calles: Durante 10 días, 17 equipos de difusión 
visitaron 103 negocios locales, distribuyeron folletos traducidos, proporcionaron 
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información en los idiomas requeridos e interactuaron directamente con los 
miembros de la comunidad. 

• Eventos Comunitarios: Se realizaron actividades de difusión en nueve eventos 
de socios comunitarios, incluyendo la Feria del Condado de Orange. En los 
eventos, el personal distribuyó materiales, recopiló comentarios sobre los 
elementos del EAP e informó al público sobre las oportunidades para participar 
en el proceso de actualización del EAP. 

Estas estrategias combinadas garantizaron que los votantes recibieran información a 
través de múltiples canales de comunicación en los idiomas preferidos, ampliando el 
conocimiento sobre las oportunidades de participar en el proceso de actualización del 
EAP. 

Resumen de los comentarios del público 
Los comentarios del público que recibimos abarcaron cinco elementos prioritarios del 
EAP.   

• Servicios de Accesibilidad: Accesibilidad física, de divulgación y 
relacionada con los servicios para todos los votantes. 

• Acceso de Idiomas: Personal bilingüe, materiales traducidos y divulgación 
para comunidades con minorías lingüísticas. 

• Seguridad y Planificación de Contingencias: Fortalecimiento de la 
seguridad de los Centros de Votación y la preparación para emergencias. 

• Centros de Votación y Buzones Electorales: Sugerencias de ubicación, 
conveniencia, seguridad y visibilidad. 

• Divulgación y Educación: Estrategias para informar e involucrar a los 
votantes durante todo el año a través de diversos canales de 
comunicación. 

Aunque fuera del alcance del proceso de Actualización del EAP, también se recibieron 
comentarios sobre temas como el mantenimiento del archivo de registro de votantes, el 
procesamiento de las boletas, el escrutinio oficial, la reinstauración del modelo de 
casillas electorales vecinales y la verificación de firmas en las boletas de Voto por 
Correo. La retroalimentación del público también reflejó una diversidad de opiniones 
sobre el modelo de la Ley de Opciones para el Votante, con perspectivas tanto 
favorables como críticas. 
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A continuación se detalla un resumen de los comentarios. 

Actualizaciones de 
Horarios 

• Los comentarios incluyeron tanto apoyo como inquietudes 
sobre los cambios en el horario de los Centros de Votación, lo 
que demuestra la importancia de equilibrar la accesibilidad 
con la eficiencia operativa. Desde 2020, OCROV ha operado 
los Centros de Votación de 8 a.m. a 5 p.m. de E-10 a E-4 y de 
8 a.m. a 8 p.m. de E-3 a E-1. 
 

• Se sugirió ampliar el horario de atención (de 10 a.m. a 6 p.m., 
de 11 a.m. a 7 p.m. o de 12 p.m. a 8 p.m.) para brindar un 
mejor servicio a los adultos que trabajan, padres y 
estudiantes, mientras que otros se mostraron a favor de abrir 
una hora antes durante los 10 días de votación anticipada  
(7 a.m.) para atender a quienes se desplazan diariamente. 
 

• Se mostró interés en mantener el horario nocturno hasta las  
6 p.m.–8 p.m. durante los últimos tres días de votación 
anticipada. 
 

• Se proponen turnos divididos, abiertos desde la mañana 
hasta el mediodía, y con reapertura por la tarde para ofrecer 
flexibilidad a los diferentes horarios de los votantes.  
 

• Horarios uniformes durante todos los días de votación 
anticipada para facilitar la educación del votante y reducir la 
confusión. 
 

• Alinear el horario de votación con el de los condados 
circundantes para aprovechar la cobertura regional 
compartida.  
 

• Se sugiere tener horarios de votación flexibles los fines de 
semana, distintos a los días laborables.  

Servicios de 
Accesibilidad 

• Seguir ofreciendo múltiples métodos de votación (RAVBM, 
votación en la acera, buzones de boletas electorales, votación 
móvil), ya que son cruciales para los votantes con 
discapacidad, las personas mayores y las personas con 
dificultades de transporte. 
 

• Garantizar la accesibilidad física de los Centros de Votación, 
incluyendo estacionamientos más accesibles para los 
votantes, pasillos bien iluminados y distancias de caminata 
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más cortas desde el estacionamiento hasta la entrada.  
 

• Comunicación, educación y promoción más claras de las 
herramientas y servicios de accesibilidad disponibles.  
 

• Ubicación destacada de señalización, ubicación de la 
votación en la acera y dispositivos para marcar las baletas. 
 

• Difusión dirigida a través de organizaciones de defensa de 
personas con discapacidad, residencias de ancianos y 
centros para personas mayores para crear conciencia antes 
de los períodos electorales. 
 

• Utilizar herramientas conocidas para llegar a los votantes con 
necesidades de accesibilidad, como la unidad móvil 
Emergente, para aumentar las oportunidades de votación y 
organizar eventos virtuales para los votantes que no puedan 
asistir en persona.  

Acceso al Idioma • El acceso a idiomas y la dotación de personal bilingüe 
adecuado se reconocen como factores clave para garantizar 
la participación equitativa, incluyendo materiales traducidos.  
 

• Ampliar la comunicación con los padres en escuelas 
primarias y secundarias, comunidades religiosas y centros 
culturales para llegar a los votantes de minorías lingüísticas 
que quizás desconozcan los servicios lingüísticos disponibles. 
 

• Hacer más visibles los servicios de idiomas, incluyendo la 
asistencia por videoconferencia, en los centros de votación 
mediante la colocación de letreros traducidos más visibles. 
  

• Etiquetar claramente las carpetas de referencia para las 
boletas y asegurar que el personal use distintivos que 
identifiquen claramente el idioma que habla.  
 

• Simplificar las traducciones con menos lenguaje técnico y 
letra más grande para los votantes de mayor edad. 

Educación y 
Divulgación al 
Votantes 

• Mayores esfuerzos de divulgación, tanto presenciales como 
en línea, para informar a los votantes sobre sus opciones de 
voto y fomentar la confianza en el proceso electoral. 
 

• Continuar participando en grandes eventos comunitarios 
(ferias, mercados de agricultores).  
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• Continuar las colaboraciones con organizaciones culturales y 
comunitarias que llegan a grupos subrepresentados. 
 

• Divulgación electoral durante todo el año, en lugar de limitar 
la educación al período electoral. 
 

• Crear materiales claros, sencillos y atractivos que expliquen 
el seguimiento de las papeletas, la seguridad electoral y el 
proceso de votación paso a paso. 
 

• Recomendaciones para la difusión centrada en los jóvenes 
utilizando plataformas populares entre los votantes más 
jóvenes, equilibradas con las restricciones de las políticas del 
condado. 

Planes de 
Seguridad y 
Contingencia 

• Aumentar la educación pública sobre los procedimientos de la 
cadena de custodia de las papeletas, incluyendo cómo se 
transportan las boletas a OCROV cada noche. 
 

• Considerar la instalación de cámaras en todas las urnas para 
aumentar la confianza y la seguridad de los votantes. 
 

• Preocupación por la intimidación de votantes y la propaganda 
electoral. Se recomienda capacitación adicional del personal 
y coordinación con las fuerzas del orden. 
 

• Se enfatizó la importancia de los planes de contingencia para 
emergencias o desastres naturales que pudieran causar el 
cierre de las instalaciones.  
 

• Comentarios positivos sobre las capacidades de contingencia 
de la OCROV, incluyendo la posibilidad de desplegar la 
unidad de votación móvil para emergencias. 

Centros de 
Votación y 
Buzones 
Electorales 

• Ubicar los Centros de Votación y los buzones electorales en 
lugares conocidos y de alto tráfico, cerca del transporte 
público, como bibliotecas, centros comunitarios, y escuela. 
 

• Mejorar la señalización de los Centros de Votación y los 
buzones electorales mediante señalización visible y mejores 
mapas de ubicación en línea. 
 

• Mantener la misma ubicación de los Centros de Votación 
durante las elecciones para reducir la confusión. 
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• Mejorar la visibilidad de los buzones electorales 
promocionando su ubicación mediante actividades de 
divulgación comunitaria y señalización física. 
 

• Reconsiderar el uso de algunos Centros de Votación según la 
experiencia de los votantes. 

 

Encuesta de Experiencia del Votante 2024 Realizada por el Instituto Tecnológico 
de California (Caltech) 

Caltech realizó una encuesta de experiencia del votante en relación con las 
Elecciones Generales Presidenciales de 2024. Los resultados de la encuesta 
fueron exhaustivos y se utilizarán como uno de los numerosos datos que 
ayudarán a OCROV a fundamentar las futuras decisiones que tome. Durante la 
consulta con el Grupo Consultivo Comunitario de Elecciones antes de actualizar 
el EAP, OCROV compartió algunos de los resultados de la encuesta. En relación 
con el EAP, la encuesta indicó que la mayoría de los votantes optan por votar en 
un Centro de Votación o en buzón electoral cerca de su domicilio, lo cual 
también se compartió con el público durante los talleres para solicitar su opinión 
sobre la ubicación y el horario de los Centros de Votación.  

Los resultados completos de la encuesta de experiencia del votante se pueden 
encontrar en el sitio web de OCROV.  

  

https://ocvote.gov/2024-voter-experience-survey
https://ocvote.gov/2024-voter-experience-survey
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Apéndice I 
CSRs Bilingües en las Elecciones Generales Presidenciales 2024 
Chino 

CENTRO DE VOTACIÓN CHINO  
Requerido 

CHINO 
Asignado 

PARQUE COMUNITARIO CYPRESS 1 4 
CENTRO COMUNITARIO DEERFIELD 1 2 
CENTRO COMUNITARIO DE HARVARD 1 1 
CENTRO CÍVICO DE IRVINE 1 1 
IRVINE VALLEY COLLEGE - CENTRO DE SERVICIOS 
ESTUDIANTILES, 2.º PISO 1 1 
AYUNTAMIENTO DE LAGUNA WOODS 1 1 
CENTRO COMUNITARIO DE NORTHWOOD 1 1 
Total 7 11 

 

Coreano 

CENTRO DE VOTACIÓN COREANO  
Requerido 

COREANO 
Asignado 

EDIFICIO DE LA CRUZ ROJA AMERICANA 1 1 
CENTRO COMUNITARIO BUENA PARK 1 1 
DISTRITO DE BIBLIOTECAS DE BUENA PARK, SEGUNDO PISO 1 1 
CENTRO COURTYARD 1 1 
COLEGIO CYPRESS, EDIFICIO 18, FACULTAD DE EDUCACIÓN 
CONTINUA 1 1 
CENTRO COMUNITARIO DE CYPRESS 1 1 
PARQUE COMUNITARIO DE CYPRESS 1 1 
CENTRO COMUNITARIO DEERFIELD 1 2 
MORGUE DIMOND & SHANNON 1 1 
COLEGIO FULLERTON, SALA 844, SALÓN DE CLASIFICADOS 1 1 
DISTRITO ESCOLAR DE PREPARATORIA UNIÓN DE FULLERTON 1 1 
BIBLIOTECA PÚBLICA DE FULLERTON 1 1 
GARDEN GROVE, CLUB DE LEONES ANFITRIÓN 1 1 
CENTRO COMUNITARIO DE HARVARD 1 1 
COLEGIO IRVINE VALLEY - CENTRO DE SERVICIOS 
ESTUDIANTILES, SEGUNDO PISO 1 1 
CENTRO COMUNITARIO DE LA PALMA 1 1 
AYUNTAMIENTO DE LAGUNA WOODS 1 1 
IGLESIA LIVING SPRING 1 1 
MOULTON PLAZA, SUITE F 1 1 
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CENTRO COMUNITARIO NORTHWOOD 1 1 
PATIO DE MANTENIMIENTO DE OBRAS PÚBLICAS 1 1 
IGLESIA EPISCOPAL DE SAN ANDRÉS 1 1 
IGLESIA LUTERANA DE SAN PABLO 1 1 
CENTRO JUVENIL DE WEST ANAHEIM 1 1 
Total 24 25 

 

Español 

CENTRO DE VOTACIÓN ESPAÑOL  
Requerido 

ESPAÑOL 
Asignado 

CENTRO COMUNITARIO ALBERT D. SALGADO 2 2 
DISTRITO ESCOLAR PRIMARIO DE ANAHEIM 2 3 
PRIMERA IGLESIA CRISTIANA DE ANAHEIM 2 2 
DISTRITO ESCOLAR SECUNDARIO UNIÓN DE ANAHEIM 2 2 
IGLESIA CATÓLICA BIZANTINA DE LA ANUNCIA 2 2 
CENTRO COMUNITARIO BROOKHURST 1 1 
CENTRO COMUNITARIO BUENA PARK 1 3 
DISTRITO DE BIBLIOTECAS DE BUENA PARK, SEGUNDO PISO 1 1 
CENTRO EDUCATIVO CENTENARIO 2 2 
UNIVERSIDAD CHAPMAN - FORO ARGYROS 1 1 
IGLESIA DE LA CIUDAD 2 2 
CENTRO COMUNITARIO CLIFTON C. MILLER 1 1 
CENTRO DE ACTIVIDADES COLUMBUS TUSTIN 1 1 
CENTRO PARA PERSONAS MAYORES DE COSTA MESA 1 1 
CENTRO COURTYARD 1 2 
CENTRO DELHI 2 2 
MORGUE DIMOND & SHANNON 1 1 
CENTRO JUVENIL DEL CENTRO DE ANAHEIM 2 2 
EL CAMINO PARQUE REAL 1 3 
BIBLIOTECA SUCURSAL EL MODENA 1 1 
CENTRO COMUNITARIO DE EL SALVADOR 2 2 
BIBLIOTECA SUCURSAL EL TORO 1 3 
DISTRITO DE AGUA DE EL TORO 1 1 
CLUB DE LEONES ANFITRIÓN DE GARDEN GROVE 1 2 
CENTRO DEPORTIVO Y RECREACIÓN DE GARDEN GROVE 1 2 
HCA - CENTRO DE APRENDIZAJE DE SALUD PÚBLICA 2 2 
CENTRO JEROME 2 3 
CAMPUS KEY 1 1 
CENTRO RECREATIVO KILLEFER PARK 1 2 
DISTRITO ESCOLAR DE LA CIUDAD DE LA HABRA 1 2 
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CENTRO COMUNITARIO DE LA HABRA 1 1 
IGLESIA METODISTA UNIDA DE LA HABRA 1 3 
AUDITORIO LA SALA 1 1 
CENTRO COMUNITARIO LAGUNA HILLS 1 1 
ACCESO A SALUD PARA LATINOS 2 2 
IGLESIA LIVING SPRING 1 2 
INSTITUTO DE TECNOLOGÍA MCFADDEN 2 2 
EDIFICIO COMUNITARIO MIRIAM WARNE 1 1 
CENTRO COMUNITARIO MURDY 1 2 
PRIMERA ASAMBLEA DE DIOS DEL CONDADO DE ORANGE 1 1 
FUNDACIÓN ISLÁMICA DEL CONDADO DE ORANGE (OCIF) 1 2 
SINDICATO DE MÚSICOS DEL CONDADO DE ORANGE 2 2 
REGISTRO ELECTORAL DEL CONDADO DE ORANGE 2 3 
BIBLIOTECA PÚBLICA DE ORANGE 1 2 
IGLESIA NUESTRO REDENTOR 1 1 
CENTRO DE RECURSOS FAMILIARES DEL PARQUE PONDEROSA  1 2 
PATIO DE MANTENIMIENTO DE OBRAS PÚBLICAS 1 1 
CENTRO COMUNITARIO ROOSEVELT-WALKER 2 2 
DISTRITO ESCOLAR UNIFICADO DE SADDLEBACK VALLEY 1 2 
DISTRITO ESCOLAR DE SAVANNA 1 2 
SEGUNDA IGLESIA BAUTISTA 1 1 
IGLESIA CRISTIANA DE LA COSTA SUR 1 1 
CENTRO DEPORTIVO EN EL PARQUE GRIJALVA 1 2 
IGLESIA CATÓLICA SAN ANTONIO MARÍA CLARET 2 2 
PARQUE CENTRAL DE STANTON 1 1 
SEDE DE SUAVECITO POMADE 2 2 
IGLESIA COMUNITARIA DE LA AVENIDA TAFT 1 1 
SOCIEDAD ISLÁMICA DEL CONDADO DE ORANGE 1 1 
CENTRO JUVENIL DE WEST ANAHEIM 1 1 
SOCIEDAD ISLÁMICA DE LA COSTA OESTE 1 1 
PARQUE WEST HAVEN 2 2 
ESCUELA PRIMARIA WILLMORE - EDIFICIO DE INTERCAMBIO 
DE APRENDIZAJE 1 2 
Total 82 107 

 

Vietnamita 

CENTRO DE VOTACIÓN VIETNAMITA 
Requisito 

VIETNAMITA 
Asignados 

CENTRO COMUNITARIO ALBERT D. SALGADO 2 2 
DISTRITO ESCOLAR DE ANAHEIM UNION 1 2 
IGLESIA CATÓLICA BIZANTINA DE LA ANUNCIACIÓN 1 1 
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CENTRO EDUCATIVO CENTENARIO 1 3 
CENTRO COURTYARD 2 2 
CORPORACIÓN DE FABRICACIÓN DE CEMENTO CTS 1 1 
MORGUE DIMOND & SHANNON 2 2 
CENTRO COMUNITARIO DE EL SALVADOR 1 1 
CENTRO RECREATIVO DE FOUNTAIN VALLEY 2 2 
DISTRITO ESCOLAR DE FOUNTAIN VALLEY, SEGUNDO PISO 1 2 
SALA FREEDOM EN EL PARQUE MILE SQUARE 2 4 
GARDEN GROVE ANFITRIÓN DEL CLUB DE LEONES 2 2 
CENTRO DEPORTIVO Y RECREACIÓN DE GARDEN GROVE 2 3 
CENTRO JEROME 1 1 
CAMPUS KEY 2 2 
IGLESIA LIVING SPRING 2 2 
INSTITUTO DE TECNOLOGÍA MCFADDEN 1 1 
CENTRO COMUNITARIO DE MIDWAY CITY 2 2 
MIRIAM WARNE EDIFICIO COMUNITARIO 2 2 
CENTRO COMUNITARIO MURDY 1 1 
IGLESIA NUESTRO REDENTOR 2 2 
CENTRO DE RECURSOS FAMILIARES DE PONDEROSA PARK 1 1 
DISTRITO ESCOLAR DE SAVANNA 1 1 
SEGUNDA IGLESIA BAUTISTA 2 2 
IGLESIA CATÓLICA DE SAN ANTONIO MARÍA CLARET 1 1 
PARQUE CENTRAL DE STANTON 2 2 
CENTRO COMUNITARIO DE STANTON EN EL AYUNTAMIENTO 1 1 
SEDE DE SUAVECITO POMADE 1 1 
EL CENTRO EN FOUNDERS VILLAGE 1 2 
IGLESIA THE CONNECTION 1 2 
SOCIEDAD ISLÁMICA DEL CONDADO DE ORANGE 2 2 
CENTRO JUVENIL DE WEST ANAHEIM 1 1 
SOCIEDAD ISLÁMICA DE LA COSTA OESTE 2 2 
PARQUE WEST HAVEN 2 2 
BIBLIOTECA SUCURSAL DE WESTMINSTER 2 2 
EDIFICIO DE SERVICIOS COMUNITARIOS DE WESTMINSTER 2 3 
ESCUELA PRIMARIA WILLMORE - EDIFICIO DE INTERCAMBIO DE 
APRENDIZAJE 2 2 
Total 57 67 
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Centros de Votación con CSRs bilingües en los idiomas definidos por la 
Sección 14201 del Código Electoral 

CENTRO DE VOTACIÓN IDIOMA 
CENTRO EDUCATIVO CENTENNIAL Farsi  
BIBLIOTECA FOOTHILL RANCH Farsi  
CENTRO COMUNITARIO DEERFIELD Gujarati 
ESCUELA PRESBITERIANA CANYON HILLS Hindu 
IGLESIA NUESTRO CRISTO REDENTOR A.M.E. Hindu 
COLEGIO IRVINE VALLEY - CENTRO DE SERVICIOS ESTUDIANTILES, 2º PISO Hindu 
CENTRO OASIS PARA PERSONAS MAYORES Hindu 
SINDICATO DE MÚSICOS DEL CONDADO DE ORANGE Hindu 
IGLESIA NUESTRO CRISTO REDENTOR A.M.E. Japonés  
CAMPUS KEY Japonés 
BIBLIOTECA PÚBLICA DE ORANGE Japonés 
SEDE DE SUAVECITO POMADE Japonés 
PRIMERA IGLESIA DE CRISTO, CIENTÍFICA Japonés 
CENTRO RECREATIVO DE FOUNTAIN VALLEY Japonés 
PRIMERA IGLESIA CRISTIANA DE ANAHEIM Tagalo 
GIMNASIO Y PISCINA DE LA CIUDAD Tagalo 
BIBLIOTECA DE FOOTHILL RANCH Tagalo 
DISTRITO ESCOLAR UNIFICADO DE LOS ALAMITOS Tagalo 
IGLESIA DE CRISTO DE MISSION VIEJO Tagalo 
SINDICATO DE MÚSICOS DEL CONDADO DE ORANGE Tagalo 
PARQUE CENTRAL DE STANTON Tagalo 
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Apéndice J 
 Disposición del Centro de Votación (Ejemplo) 

 

 

 

 

 

  

Escaneo de Boletas  

 Cabinas de Votación  

Registro de Votantes  

Dispositivos de Marcado de Boletas  
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Apéndice K 
Referencia al Código Electoral (Códigos No Traducidos 
Intencionalmente) 
§303.3 

“RAVBM system” means a mechanical, electromechanical, or electronic system 
and its software that is used for the sole purpose of marking an electronic Vote-
By-Mail ballot for a voter who shall print the paper cast vote record to be 
submitted to the elections official. A RAVBM system shall not be connected to a 
voting system at any time. 

§2550(b) 
An electronic poll book shall not be used unless it has been certified by the 
Secretary of State. 

§3016.7 
The county elections official shall permit any voter to cast a ballot using a 
certified RAVBM system, regardless of whether the voter is a voter with 
disabilities or a military or overseas voter. 

§4005(a)(1)(a) 
At least two ballot dropoff locations are provided within the jurisdiction where the 
election is held or the number of ballot dropoff locations are fixed in a manner so 
that there is at least one ballot dropoff location provided for every 15,000 
registered voters within the jurisdiction where the election is held, as determined 
on the 88th day before the day of the election, whichever results in more ballot 
dropoff locations. For purposes of this subparagraph, a vote center that includes 
an exterior ballot drop box counts only as a single ballot dropoff location. Ballot 
dropoff locations shall comply with the regulations adopted pursuant to 
subdivision (b) of Section 3025. 

§4005(a)(1)(B) 
A ballot dropoff location provided for under this section consists of a secure, 
accessible, and locked ballot box located as near as possible to established 
public transportation routes and that is able to receive voted ballots. All ballot 
dropoff locations shall be open at least during regular business hours beginning 
not less than 28 days before the day of the election, and on the day of the 
election. At least one ballot dropoff location shall be an accessible, secured, 
exterior drop box that is available for a minimum of 12 hours per day including 
regular business hours. 
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§4005(a)(2)(A)(v) 
Vote a regular, provisional, or replacement ballot using accessible voting 
equipment that provides for a private and independent voting experience. 

§4005(a)(2)(B) 
Each vote center shall have at least three voting machines that are accessible to 
voters with disabilities. 

§4005(a)(3) 
On the day of the election, from 7 a.m. to 8 p.m., inclusive, and on each of the 
three days before the election, for a minimum of eight hours per day, at least one 
vote center is provided for every 10,000 registered voters within the jurisdiction 
where the election is held, as determined on the 88th day before the day of the 
election. At least 90 percent of the number of vote centers required by this 
subparagraph shall be open for all four days during the required times. Up to 10 
percent of the number of vote centers required by this subparagraph may be 
open for less than four days if at least one vote center is provided for every 
10,000 registered voters on each day. 

§4005(a)(3)(A) 
On the day of the election, from 7 a.m. to 8 p.m., inclusive, and on each of the 
three days before the election, for a minimum of eight hours per day, at least one 
vote center is provided for every 10,000 registered voters within the jurisdiction 
where the election is held, as determined on the 88th day before the day of the 
election. At least 90 percent of the number of vote centers required by this 
subparagraph shall be open for all four days during the required times. Up to 10 
percent of the number of vote centers required by this subparagraph may be 
open for less than four days if at least one vote center is provided for every 
10,000 registered voters on each day. 

§4005(a)(4) 
Beginning 10 days before the day of the election and continuing daily up to and 
including the fourth day before the election, for a minimum of eight hours per day, 
at least one vote center is provided for every 50,000 registered voters within the 
jurisdiction where the election is held, as determined on the 88th day before the 
day of the election. 

§4005(a)(4)(A) 
Beginning 10 days before the day of the election and continuing daily up to and 
including the fourth day before the election, for a minimum of eight hours per day, 
at least one vote center is provided for every 50,000 registered voters within the 
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jurisdiction where the election is held, as determined on the 88th day before the 
day of the election. 

§4005(a)(4)(D) 
The vote centers provided under this section are equitably distributed across the 
county so as to afford maximally convenient options for voters and are 
established at accessible locations as near as possible to established public 
transportation routes. The vote centers shall be equipped with voting units or 
systems that are accessible to individuals with disabilities and that provide the 
same opportunity for access and participation as is provided to voters who are 
not disabled, including the ability to vote privately and independently in 
accordance with Sections 12280 and 19240. 

§4005(a)(6)(B)(i) 
If a vote center is located in, or adjacent to, a precinct, census tract, or other 
defined geographical subsection required to establish language requirements 
under subdivision (c) of Section 12303 or Section 203 of the federal Voting 
Rights Act of 1965 (52 U.S.C. Sec. 10101 et seq.), or if it is identified as needing 
language assistance through the public input process described in clause (ii), the 
county elections official shall ensure that the vote center is staffed by election 
board members who speak the required language. If the county elections official 
is unable to recruit election board members who speak the required language, 
alternative methods of effective language assistance shall be provided by the 
county elections official. 

§4005(a)(8)(B)(ii) 
A list of the ballot dropoff locations and vote centers established pursuant to this 
section, including the dates and hours they are open. The list shall also be 
posted on the internet website of the county elections official in a format that is 
accessible for people with disabilities pursuant to Section 11135 of the 
Government Code. 

§4005(a)(9)(A) 
The county elections official establishes a language accessibility advisory 
committee that is comprised of representatives of language minority 
communities. The committee shall be established and hold its first meeting 
before the public meeting required by clause (i) of subparagraph (A) of paragraph 
(10). 

§4005(a)(10)(B) 
The county elections official, when developing the draft plan for the 
administration of elections conducted pursuant to this section, considers, at a 
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minimum, all of the following: 
 
(i) Vote center and ballot dropoff location proximity to public transportation. 
 
(ii) Vote center and ballot dropoff location proximity to communities with 
historically low Vote-By-Mail usage. 
 
(iii) Vote center and ballot dropoff location proximity to population centers. 
 
(iv) Vote center and ballot dropoff location proximity to language minority 
communities. 
 
(v) Vote center and ballot dropoff location proximity to voters with disabilities. 
 
(vi) Vote center and ballot dropoff location proximity to communities with low 
rates of household vehicle ownership. 
 
(vii) Vote center and ballot dropoff location proximity to low-income communities. 
 
(viii) Vote center and ballot dropoff location proximity to communities of eligible 
voters who are not registered to vote and may need access to same day voter 
registration. 
 
(ix) Vote center and ballot dropoff location proximity to geographically isolated 
populations, including Native American reservations. 
 
(x) Access to accessible and free parking at vote centers and ballot dropoff 
locations. 
 
(xi) The distance and time a voter must travel by car or public transportation to a 
vote center and ballot dropoff location. 
 
(xii) The need for alternate methods for voters with disabilities for whom Vote-By-
Mail ballots are not accessible to cast a ballot. 
 
(xiii) Traffic patterns near vote centers and ballot dropoff locations. 
 
(xiv) The need for mobile vote centers in addition to the number of vote centers 
established pursuant to this section. 
 
(xv) Vote center location on a public or private university or college campus. 
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§4005(a)(10)(I)(i) 
(I) The plan for the administration of elections conducted pursuant to this section, 
includes all of the following: 
 
(i) A voter education and outreach plan that is approved by the Secretary of State 
and that includes all of the following: 
 
(I) A description of how the county elections official will use the media, including 
social media, newspapers, radio, and television that serve language minority 
communities for purposes of informing voters of the upcoming election and 
promoting the toll-free voter assistance hotline. 
 
(II) A description of how the county elections official will use the media, including 
social media, newspapers, radio, and television for purposes of informing voters 
of the availability of a Vote-By-Mail ballot in an accessible format and the process 
for requesting such a ballot. 
 
(III) A description of how the county elections official will have a community 
presence to educate voters regarding the provisions of this section. 
 
(IV) A description of the accessible information that will be publicly available on 
the accessible internet website of the county elections official. 
 
(V) A description of the method used by the county elections official to identify 
language minority voters. 
 
(VI) A description of how the county elections official will educate and 
communicate the provisions of this section to the public, including: 
 
(ia) Communities for which the county is required to provide voting materials and 
assistance in a language other than English under subdivision (a) of Section 
14201 and the federal Voting Rights Act of 1965 (52 U.S.C. Sec. 10101 et seq.). 
The county elections official shall hold at least one bilingual voter education 
workshop for each language in which the county is required to provide voting 
materials and assistance in a language other than English under subdivision (a) 
of Section 14201 and the federal Voting Rights Act of 1965 (52 U.S.C. Sec. 
10101 et seq.). 
 
(ib) The disability community, including organizations and individuals that 
advocate on behalf of, or provide services to, individuals with disabilities. The 
county elections official shall hold at least one voter education workshop to 
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increase accessibility and participation of eligible voters with disabilities. 
 
(VII) A description of how the county will spend the necessary resources on voter 
education and outreach to ensure that voters are fully informed about the 
election. This description shall include information about the amount of money 
the county plans to spend on voter education and outreach activities under the 
plan, and how that compares to the amount of money spent on voter education 
and outreach in recent similar elections in the same jurisdiction. 
 
(VIII) At least one public service announcement in the media, including 
newspapers, radio, and television, that serve English-speaking citizens for 
purposes of informing voters of the upcoming election and promoting the toll-free 
voter assistance hotline. Outreach made under this subclause shall include 
access for voters who are deaf or hard of hearing and voters who are blind or 
visually impaired. 
 
(IX) At least one public service announcement in the media, including 
newspapers, radio, and television, that serve non-English-speaking citizens for 
each language in which the county is required to provide voting materials and 
assistance under subdivision (a) of Section 14201 and the federal Voting Rights 
Act of 1965 (52 U.S.C. Sec. 10101 et seq.) for purposes of informing voters of 
the upcoming election and promoting the toll-free voter assistance hotline. 
 
(X) At least two direct contacts with voters for purposes of informing voters of the 
upcoming election and promoting the toll-free voter assistance hotline. The two 
direct contacts are in addition to any other required contacts, including, but not 
limited to, sample ballots and the delivery of Vote-By-Mail ballots. 
 
(ia) After the first six statewide elections conducted pursuant to this section, a 
county elections official may make one direct contact if the county elections 
official does both of the following: 
 
(Ia) Revises the plan for the administration of elections pursuant to subparagraph 
(G) to explain how at least half of the funds saved from not making a second 
direct contact will be used on targeted outreach to historically underrepresented 
voters. 
 
(Ib) Spends at least half of the funds saved from not making a second direct 
contact on targeted outreach to historically underrepresented voters. 
 
(ib) If direct contact is made by mail, the county elections official must mail at 
least one copy of each direct contact to voters with the same surname and postal 
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address, in each language requested. 
 
(ic) At least one direct contact shall be made with voters during an election that is 
conducted either in a jurisdiction with fewer than 30,000 registered voters or 
conducted pursuant to subdivision (b) within 30 days of a regularly scheduled 
statewide election. 
 
(id) Notwithstanding sub-subclause (ia), a county elections official shall make at 
least two direct contacts with a voter for the first six statewide elections that the 
voter is registered to vote in the county. 

§4005(a)(10)(I)(i)(I) 
A description of how the county elections official will use the media, including 
social media, newspapers, radio, and television that serve language minority 
communities for purposes of informing voters of the upcoming election and 
promoting the toll-free voter assistance hotline. 

§4005(a)(10)(I)(i)(II) 
A description of how the county elections official will use the media, including 
social media, newspapers, radio, and television for purposes of informing voters 
of the availability of a Vote-By-Mail ballot in an accessible format and the process 
for requesting such a ballot. 

§4005(a)(10)(I)(i)(III) 
A description of how the county elections official will have a community presence 
to educate voters regarding the provisions of this section. 

§4005(a)(10)(I)(i)(VI)(ia) 
Communities for which the county is required to provide voting materials and 
assistance in a language other than English under subdivision (a) of Section 
14201 and the federal Voting Rights Act of 1965 (52 U.S.C. Sec. 10101 et seq.). 
The county elections official shall hold at least one bilingual voter education 
workshop for each language in which the county is required to provide voting 
materials and assistance in a language other than English under subdivision (a) 
of Section 14201 and the federal Voting Rights Act of 1965 (52 U.S.C. Sec. 
10101 et seq.). 

§4005(a)(10)(I)(i)(VI)(ib) 
The disability community, including organizations and individuals that advocate 
on behalf of, or provide services to, individuals with disabilities. The county 
elections official shall hold at least one voter education workshop to increase 
accessibility and participation of eligible voters with disabilities. 
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§4005(a)(10)(I)(i)(VII) 
A description of how the county will spend the necessary resources on voter 
education and outreach to ensure that voters are fully informed about the 
election. This description shall include information about the amount of money 
the county plans to spend on voter education and outreach activities under the 
plan, and how that compares to the amount of money spent on voter education 
and outreach in recent similar elections in the same jurisdiction. 

§4005(a)(10)(I)(i)(VIII) 
At least one public service announcement in the media, including newspapers, 
radio, and television, that serve English-speaking citizens for purposes of 
informing voters of the upcoming election and promoting the toll-free voter 
assistance hotline. Outreach made under this subclause shall include access for 
voters who are deaf or hard of hearing and voters who are blind or visually 
impaired. 

§4005(a)(10)(I)(i)(IX) 
At least one public service announcement in the media, including newspapers, 
radio, and television, that serve non-English-speaking citizens for each language 
in which the county is required to provide voting materials and assistance under 
subdivision (a) of Section 14201 and the federal Voting Rights Act of 1965 (52 
U.S.C. Sec. 10101 et seq.) for purposes of informing voters of the upcoming 
election and promoting the toll-free voter assistance hotline. 

§4005(a)(10)(I)(i)(X) 
At least two direct contacts with voters for purposes of informing voters of the 
upcoming election and promoting the toll-free voter assistance hotline. The two 
direct contacts are in addition to any other required contacts, including, but not 
limited to, sample ballots and the delivery of Vote-By-Mail ballots. 

§4005(a)(10)(I)(ii) 
A description of how a voter with disabilities may request and receive a blank 
Vote-By-Mail ballot and, if a replacement ballot is necessary, a blank 
replacement ballot that a voter with disabilities can mark privately and 
independently. 

§4005(a)(10)(I)(iii) 
A description of how the county elections official will address significant 
disparities in voter accessibility and participation identified in the report required 
by subdivision (g). 
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§4005(a)(10)(I)(iv) 
A description of the methods and standards that the county elections official will 
use to ensure the security of voting conducted at vote centers. 

§4005(a)(10)(I)(v) 
Information about estimated short-term and long-term costs and savings from 
conducting elections pursuant to this section as compared to recent similar 
elections in the same jurisdiction that were not conducted pursuant to this 
section. 

§4005(a)(10)(I)(vi) 
To the extent available at the time of publication, information on all of the 
following: 
 
(I) The total number of vote centers to be established. 
 
(II) The total number of ballot dropoff locations to be established. 
 
(III) The location of each vote center. 
 
(IV) The location of each ballot dropoff location and whether it is inside or 
outside. 
 
(V) A map of the locations of each vote center and ballot dropoff location. 
 
(VI) The hours of operation for each vote center. 
 
(VII) The hours of operation for each ballot dropoff location. 
 
(VIII) The security and contingency plans that would be implemented by the 
county elections official to do both of the following: 
 
(ia) Prevent a disruption of the vote center process. 
 
(ib) Ensure that the election is properly conducted if a disruption occurs. 
 
(IX) The number of election board members and the number of bilingual election 
board members and the languages spoken. 
 
(X) The services provided to voters with disabilities, including, but not limited to, 
the type and number of accessible voting machines and reasonable 
modifications at each vote center. 
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(XI) The design, layout, and placement of equipment inside each vote center that 
protects each voter’s right to cast a private and independent ballot. 

§4005(a)(10)(I)(vi)(VIII) 
The security and contingency plans that would be implemented by the county 
elections official to do both of the following: 
 
(ia) Prevent a disruption of the vote center process. 
 
(ib) Ensure that the election is properly conducted if a disruption occurs. 

§4005(a)(10)(I)(vi)(IX) 
The number of election board members and the number of bilingual election 
board members and the languages spoken. 

§4005(a)(10)(I)(vii) 
A toll-free voter assistance hotline that is accessible to voters who are deaf or 
hard of hearing, and that is maintained by the county elections official that is 
operational no later than 29 days before the day of the election until 5 p.m. on the 
day after the election. The toll-free voter assistance hotline shall provide 
assistance to voters in all languages in which the county is required to provide 
voting materials and assistance under subdivision (a) of Section 14201 and the 
federal Voting Rights Act of 1965 (52 U.S.C. Sec. 10101 et seq.). 

§4005(b)(2) 
On the day of the election, from 7 a.m. to 8 p.m., inclusive, at least one vote 
center is provided for every 30,000 registered voters. If the jurisdiction is not 
wholly contained within the county, the county elections official shall make a 
reasonable effort to establish a vote center within the jurisdiction where the 
special election is held. 

§4005(b)(3) 
Not less than 10 days before the day of the election, for a minimum of eight 
hours per day, at least one vote center is provided for every 60,000 registered 
voters. If the jurisdiction is not wholly contained within the county, the county 
elections official shall make a reasonable effort to establish a vote center within 
the jurisdiction where the special election is held. 

§4005(g)(1)(A) 
Within six months of each election conducted pursuant to this section, the 
Secretary of State shall submit a final report to the Legislature on all of the 
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following information by categories of race, ethnicity, language preference, age, 
gender, disability, permanent Vote-By-Mail status, historical polling place voters, 
political party affiliation, and language minorities as it relates to the languages 
required under subdivision (a) of Section 14201 and Section 203 of the federal 
Voting Rights Act of 1965 (52 U.S.C. Sec. 10101 et seq.): 
 
(i) Voter turnout. 
 
(ii) Voter registration. 
 
(iii) Ballot rejection rates. 
 
(iv) Reasons for ballot rejection. 
 
(v) Provisional ballot use. 
 
(vi) Accessible Vote-By-Mail ballot use. 
 
(vii) The number of votes cast at each vote center. 
 
(viii) The number of ballots returned at ballot dropoff locations. 
 
(ix) The number of ballots returned by mail. 
 
(x) The number of persons who registered to vote at a vote center. 
 
(xi) Instances of voter fraud. 
 
(xii) Any other problems that became known to the county elections official or the 
Secretary of State during the election or canvass. 

§12280 
When designating polling places, the elections official shall undertake necessary 
measures in the locating of polling places to ensure that polling places meet the 
guidelines promulgated by the Secretary of State for accessibility by the 
physically handicapped. 

§12303(b) 
It is the intent of the Legislature that non-English-speaking citizens, like all other 
citizens, should be encouraged to vote. Therefore, appropriate efforts should be 
made to minimize obstacles to non-English-speaking citizens voting without 
assistance. 
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§14282(d) 
(1) A voter with a disability may appear outside the polling place and vote a 
regular ballot. The person may vote the ballot in a place that is as near as 
possible to the polling place and that is accessible to people with disabilities. A 
precinct board member shall take a regular ballot or ballot marking device to that 
person, qualify that person to vote, and return the voted ballot to the polling 
place. 
 
(2) A precinct board member may satisfy paragraph (1) by only bringing a regular 
ballot outside to the voter if the county does not have the capability to bring the 
ballot marking device outside of the polling place. 
 
(3) Signage shall be posted outside the polling place and adjacent to the area 
where the voter may appear to vote indicating that the option is available for a 
voter with a disability to vote there. The polling place shall establish a method for 
a voter with a disability to contact a precinct board member in order to vote 
outside the polling place, such as a posted phone number, doorbell device, or the 
stationing of a precinct board member outside the polling place. 

§15000 
No later than seven days prior to any election conducted pursuant to this code, 
the elections official shall conduct a test or series of tests to ensure that every 
device used to tabulate ballots accurately records each vote. The exact methods 
employed in this test shall conform to the voting procedures for the specific 
voting systems, as adopted by the Secretary of State. 

§19200 
The Secretary of State shall not approve any voting system, or part of a voting 
system, unless it fulfills the requirements of this code and the regulations of the 
Secretary of State. 

§19207 
The governing board may adopt for use at elections any kind of voting system, 
any combination of voting systems, or any combination of a voting system and 
paper ballots, provided that the voting system or systems involved have been 
certified or conditionally approved by the Secretary of State or specifically 
authorized by law pursuant to Section 19209. 

 

 


	Declaración de Misión
	Declaración de Visión
	Compromisos del Plan de Administración de Elecciones (EAP) 2026-2029
	Plan Integral de Educación y Divulgación al Votante
	Uso de los Medios de Comunicación
	Uso de los medios de comunicación que atienden a las comunidades de minorías lingüísticas, informándoles de las próximas elecciones y el uso de una línea directa gratuita
	Uso de los medios de comunicación, informando a votantes sobre la disponibilidad y el proceso para solicitar una boleta de Voto por Correo accesible

	Participación Comunitaria
	Presencia comunitaria para educar a los votantes sobre las disposiciones de la VCA

	Información del Sitio Web Accesible
	Información Sobre Accesibilidad en el Sitio Web de OCROV

	Identificación de Votantes de Minorías Lingüísticas
	Metodología utilizada para identificar votantes de minorías lingüísticas

	Educación y Comunicación Pública de Disposiciones
	Comunicación al público, incluyendo:
	Comunidades lingüísticas minoritarias, según se definen en la Sección 14201 y la Ley Federal de Derechos al Voto
	La comunidad de personas con discapacidad


	Asignación de Recursos
	Un presupuesto detallado sobre cómo el condado invertirá los recursos necesarios en la educación y la divulgación de los votantes.

	Anuncios de Servicio Público (PSA)
	Al menos un PSA dirigido a los votantes en todos los idiomas

	Contactos Directos con los Votantes
	Al menos dos contactos directos con los votantes


	Accesibilidad al Voto por Correo
	Proceso para que los votantes con discapacidades soliciten y reciban una boleta de Voto por Correo accesible en blanco o de reemplazo

	Abordando las Disparidades
	Plan para abordar las disparidades en la accesibilidad y participación electoral identificadas en los informes requeridos

	Seguridad del Centro de Votación
	Métodos y estándares para garantizar la seguridad
	Seguridad del sistema de votación
	Certificación del Secretario de Estado
	Seguridad procesal
	Seguridad física

	Libros de votación electrónicos
	Certificación del Secretario de Estado
	Seguridad procesal



	Costos Electorales
	Costos y ahorros estimados a corto y largo plazo en comparación con elecciones similares anteriores

	Detalles del Centro de Votación y la Ubicación de Entrega
	Datos de Número y Ubicación
	Número Total de Centros de Votación
	Elecciones Regulares
	Elecciones Especiales

	Número total de Ubicaciones de Entrega de Boletas
	Ubicaciones y mapas de cada Centro de Votación

	Horario de Funcionamiento
	Horario de funcionamiento de las ubicaciones de entrega de boletas

	Planes de Seguridad y Contingencia
	Prevenir interrupciones en los Centros de Votación y garantizar la continuidad de las elecciones en caso de que ocurran.

	Personal Electoral
	Número de miembros de la junta electoral
	Número de miembros bilingües de la junta electoral e idiomas hablados

	Servicios para Personas con Discapacidad
	Servicios generales prestados, incluidas modificaciones razonables y máquinas de votación accesibles.

	Diseño del Centro de Votación
	Disposición y ubicación del equipo para proteger la privacidad del votante y la independencia del voto


	Línea Directa de Asistencia al Votante
	Línea directa para votantes gratuita y accesible, con asistencia en distintos idiomas

	Apéndice A
	Folleto de los talleres comunitarios del EAP
	Reuniones de grupos pequeños

	Apéndice B
	Tarjetas postales de muestra enviadas a los votantes

	Apéndice C
	Clasificación de Criterios del Centro de Votación
	Matriz de Idoneidad (Solo Ejemplo)

	Apéndice D
	Lista de ubicaciones de los Centros de Votación de las Elecciones Generales Presidenciales 2024
	Mapa de los Centros de Votación de las Elecciones Generales Presidenciales 2024

	Apéndice E
	Lista de ubicaciones de los buzones electorales para las Elecciones Generales Presidenciales 2024
	Mapa de ubicaciones de los buzones electorales para las Elecciones Generales Presidenciales 2024

	Apéndice F
	Seguridad y accesibilidad de los buzones electorales
	Características de seguridad
	Características de accesibilidad


	Apéndice G
	Elecciones Generales 2024 – Participación en Persona por Fecha
	Participación Total por Hora – Primeros Siete Días
	Participación Total por Hora – Último Sábado a Lunes

	Apéndice H
	Actualización del Plan de Administración de Elecciones: Proceso de Participación Ciudadana
	Introducción
	Métodos para proporcionar comentarios
	Comentarios en Línea
	Reuniones Comunitarias en Grupos Pequeños
	Talleres Comunitarios
	Participación del Público en Talleres


	Difusión para promover talleres comunitarios
	Resumen de los comentarios del público
	Encuesta de Experiencia del Votante 2024 Realizada por el Instituto Tecnológico de California (Caltech)


	Apéndice I
	CSRs Bilingües en las Elecciones Generales Presidenciales 2024
	Chino
	Coreano
	Español
	Vietnamita
	Centros de Votación con CSRs bilingües en los idiomas definidos por la Sección 14201 del Código Electoral


	Apéndice J
	Disposición del Centro de Votación (Ejemplo)

	Apéndice K
	Referencia al Código Electoral (Códigos No Traducidos Intencionalmente)
	§303.3
	§2550(b)
	§3016.7
	§4005(a)(1)(a)
	§4005(a)(1)(B)
	§4005(a)(2)(A)(v)
	§4005(a)(2)(B)
	§4005(a)(3)
	§4005(a)(3)(A)
	§4005(a)(4)
	§4005(a)(4)(A)
	§4005(a)(4)(D)
	§4005(a)(6)(B)(i)
	§4005(a)(8)(B)(ii)
	§4005(a)(9)(A)
	§4005(a)(10)(B)
	§4005(a)(10)(I)(i)
	§4005(a)(10)(I)(i)(I)
	§4005(a)(10)(I)(i)(II)
	§4005(a)(10)(I)(i)(III)
	§4005(a)(10)(I)(i)(VI)(ia)
	§4005(a)(10)(I)(i)(VI)(ib)
	§4005(a)(10)(I)(i)(VII)
	§4005(a)(10)(I)(i)(VIII)
	§4005(a)(10)(I)(i)(IX)
	§4005(a)(10)(I)(i)(X)
	§4005(a)(10)(I)(ii)
	§4005(a)(10)(I)(iii)
	§4005(a)(10)(I)(iv)
	§4005(a)(10)(I)(v)
	§4005(a)(10)(I)(vi)
	§4005(a)(10)(I)(vi)(VIII)
	§4005(a)(10)(I)(vi)(IX)
	§4005(a)(10)(I)(vii)
	§4005(b)(2)
	§4005(b)(3)
	§4005(g)(1)(A)
	§12280
	§12303(b)
	§14282(d)
	§15000
	§19200
	§19207



